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AlFatihah          
1. In the name of 

Allah, Most Gracious, 

Most Merciful. 

سے   الله ّ ام 
 
ب    کےن و  ان  ہتج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے۔  ہای 
 
 ب

ّبِسۡمِّ  ّ  ِ ّاللّٰه حۡۡنِٰ  حِيمِّۡالر َّ  الر َّ
 ٓّّّ 

2.  All   praise   is  for   

Allah,  Lord   of   the   

worlds.  

عری ف     سب 
 
ہ ے  اللهّ ت ے 

 
لئ و    کے  ج 

ات کا ۔ رب ہ ے  
 
لوق
 
مام مخ

 
 ت

َّمۡدّ  ِ    اَّلۡۡ ّّ لِلّٰه ب ِ َّمِيَّّۡ  رَّ      ٓ   العۡلٰ

3. The Most Gracious,  

the  Most  Merciful.  
ان   ہت ب   ت رحم والا  مہرن  ہای 

 
حۡۡنِّٰ ۔ ہ ے  ب حِيمِّۡ  الر َّ       ّّّٓ     الر َّ

4. The Master of the  

Day  of  Judgement.  
صاف کے دن کا ۔ ہ ے  حاکم  

 

َّوۡمِ   ملٰكِِّ ان ينِّۡ ي  ّّٓ     الد ِ

5. You  alone  we  

worship,  and   You   

alone we ask for help.  

ی  ہ  ری  ی 
 
ں    ت ی  ہ  ے 

 
کرت ادت  عب  م 

  اورہ 

ھ ج 
 
ں۔   ی سے ہ    ت ی  ے ہ 

 
گئ
 
ن م مدد ما  ہ 

ّ َّعبۡ دّ ّ ّ ايِ َّاكَّ ّّ وَّّّ ّ ن َّسۡتَّعِيۡ ّّ ّ ايِ َّاكَّ ّ    ٓ   ن
ّ 

6.  Guide  us  to  the 

path  which  is 

straight.  

ت دے م ھدای  ں  ہ  م صراط   ی  ی 

 

ق

 
مست

َّا پ ر ۔    ّ اهِۡدِن اطَّ رَّ ِ    ّّٓ  الۡۡ سۡتَّقِيمَّّۡ الص 

7.  The path of  those  
You have bestowed 
favor upon whom, 
not of those who 
incurred Your anger 
upon them, nor of  
those who are astray. 

ے  
 
سئ  پ ر را

 
ن ا   کےا ا رہ 

 
ل کرن

 
ص
 

و ف
 
ن پ ر۔    ت

ج 

ان کے  ہ  ا    ن  رہ  ا 
 
ون ہ  صے 

 

پ ر غ ن 
ہ    ج  ن  اور 

وں کے۔   گمراہ 

ّ اطَّ ّ صِرَّ  ّ ّال َّذِينَّۡ     ّ اَّنعَّۡمۡتَّ
َّيهِۡمّۡ وۡبِ  ّ  ّ غَّيِّۡ ّّّٓ عَّل َّغضۡ  َّيهِۡمّۡالۡۡ  ّ عَّل
آل يَِّّۡوَّلََّ     ّ   الض َّ
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َّل ّ ةا َّقَّرَّ AlBaqarahّ           ب
In the name of Allah, Most 
Gracious, Most Merciful. 

ام سے  ے ک الله 
 
و ب    ن ان   ہتج  ہای    مہرن 

 
ِ  بِسۡمِّ -رحم والا ہ ے  تب حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِّۡالر َّ  ّّّ الر َّ

1.  Alif. Lam. Mim.  
ّٓ الم۔   ّّّ   المٓ 

2. This is the Book, no doubt 
about which. A guidance for 
those conscious (of Allah). 

ہ   اب ال   ہ ےن 
 
ں  -کب ہی 

 
ک   ب

 
ش ھ  ں   کج  می  ت   -اس    ھدای 

ے والوں ہ ے
 
ھئ
ک  ر
ٰ
وی
 
ق
 
ے    ی

 
لئ  
 ۔ )کا      الّله(  کب

 ّ ّ  ذلٰكَِّ ّ ّ   الڪِۡتبٰ  ّلََّ يبَّۡ ّّّ   ٓ ٓ ّّ رَّ ّ ّ  فيِهِّۡ ٓ   دًىٓ ٓ     ه 
ت َّقيَِّّۡ  ّّّ ٓ   ل لِمۡ 

3. Those who believe in the 
unseen, and establish prayer, 
and out of what We have 
provided for them, they spend.  

لوگ  و    وہ  ے  ج 
 
لات مان  ں  ات  ی  پ ر ہ  ی ب 

 

ں    اور   غ ی  ہ  ے 
 
کرت م 
 
ائ
 
ق

ماز 
 
و    اورت ں سے ج  کو  رزق   اسمی 

 
ے ان
 
م ت ا ہ ے ہ  رمان 

 
رچ     عطا ف

 
خ

ں  ی  ے ہ 
 
 کرت

َّيبِّّۡ   ي ؤۡمنِ وۡنَّّ ّ ال َّذِينَّّۡ وۡنَّّّ   وَّّ ّ باِلغۡ لوٰةَّّ  ّ ي قيِمۡ   الص َّ
زَّقنۡهٰ مّۡمِ َّا   وَّّ  ّ ٓ   ي نفِۡق وۡنَّّ  رَّ

4. And those who believe in 
that which has been revealed 
to you and that which was 
revealed before you, and of  
the Hereafter they are certain.  

و   وہ لوگ   اور  ے  ج 
 
مان لات ںات  ی  و   اس پ ر   ہ  ازل   ج 

 
ا  ن ا گب  مہاری  کب 

 
ت

و   اور طرف   ازل    ج 
 
ا  ن گب  ا  ب ہلے۔ کب  سے  م 

 
رت    اور   ئ

 
وہ    پ ر آخ

ں۔  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ن ر ی 

 
ق  ی 

ّّ   ا نزِۡلَّّّ   بَِِّآّّ   ي ؤۡمنِ وۡنَّّّ   ال َّذِينَّّۡ وَّّ َّيكَّۡ  ّ مَّآ  وَّّ  ّ الِ
ّ مِنۡ  ا نزِۡلَّّ ةِّ وَّّٓ    قَّبلۡكَِّ مّۡ  ّ باِلَۡخِٰرَّ  ّ ٓ    ي وۡقنِ وۡنَّّ  ه 

5.  Those are on guidance from 
their Lord. And those, they are 
the successful.  

ں و   ی  ی ہ  ت    ہ  دای  ے پ ر     ہ 
 
ئ پ  یو  اور   .کی طرف سے  بر    ا  ہ 

ں ی  و    ہ  والے  ج  ی 
 
اپ لاح ن 

 
ں  ق ی   ۔   ہ 

ّ ٓٮ ِكَّ ٰ دًى عَّلّٰٰ  ّ ا ول ب ِهِمّۡ م ِنّۡ  ّ ه  ّ  وَّّّ ر َّ ٓٮ ِكَّ ٰ ّّ   ا ول م  ّ ه 
وۡنَّّ  ّّّّ    الۡۡ فۡلحِ 

6. Certainly, those who   
disbelieved, it is the same to 
them whether you warn them, 
or do not warn them, they will 
not believe. 

  

ً

ا
 
ب ی 
 
ے  وہ     ی ق

 
ت ہوں 
 
ن ر  ج 

 
اکف کساں   کب  ے  ہ ے  ن 

 
لئ واہ  ان کے 
 
  ج

ں   ؤ  ڈرا  ہی 
 
اب م 
 
ا    ئ ہ ن 

۔    ؤ  ڈرا   ن  ں  ہی 
 
ے  اب

 
لات مان  ات  وہ  ں  ہی 

 
ب

 ۔ والے

 ّ ّ انِ َّ وۡاّ ال َّذِينَّۡ وَّآءّ كَّفَّر  َّيهِۡمّۡ ّ سَّ اَّمۡ ّ ءَّاَّنذَّۡرۡتََّ مّۡعَّل
َّمّۡ مۡ  ل ّت نذِۡرۡه   ّّّ  ي ؤۡمنِ وۡنَّّ لََّ

7. Allah has set a seal upon 
their hearts, and upon their  
hearing, and on their  eyes is a 
covering. And for them is a 
great  punishment.  

ہ ے ھی 
ک
ر لگا  ہر 

ے     ّالله م
 
   ت

 
ن کے    اور   پ ر دلوں     کے ا ان 

۔  پ ر  وں 
 
پ ر اور    کات ھوں 

ک
 
آن کی   اور  ہ ے  پ ردہ   ان 

 
ن ے    کے ا

 
     لئ

 ۔ پ ڑا   عذاب  ہ ے 

 ّ اللّٰه تَّمَّ  ّّٰ  خَّ ۡعِهِمّۡ وَّّّ ق ل وۡبِهِمّّۡ  عَّلَّٰ ّ  وَّّّ ّ  عَّلٰٰ سََّ عَّلٰٰٓ
ارِهِمّۡ ةّ  اَّبصَّۡ اوَّ ّلََّ مۡ  و َّّ غِشَّ  ّ    عَّظِيمۡ ّ عَّذَّاب 

8. And among mankind there  
are those who say: “We believe 
in Allah and in the Last Day,” 
while they are not believers.  

ں  لوگ     اور  ں    وہ  وں می  ی  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک و  مان   ج  ے   لا  ات 

 
م    ت ّ الّلهہ  پ ر     

ر ت وم   اور 
 
کہ     پ ر   ت آخ

 
ں  حالان ہی 

 
ں  ب ی  مان والے  وہ ہ   ات 

ِّ ّ امَّٰن َّاّ   ي َّق وۡلّ   ّ مَّنّۡ ّ الن َّاسِّ ّ مِنَّّ  وَّّ َّوۡمِ   وَّّ ّ باِللّٰه باِليۡ
مۡ  وَّّ الَۡخِٰرِّ  ّ ّۘ   بِِ ؤۡمنِِيَّّۡمَّا ه 

9.  They deceive Allah and 
those who believe, and they are 
not deceiving except  
themselves, and they do not 
perceive. 

ے     دھوکہ 
 
ئ پ  ں  د ی  ّ الّله  وہ    ہ  کو    اور کو         لوگوں  و     ان  مان   ج    لا  ات 

ے 
 
دھوکہ    اور ت ں  ہی 

 
رہ ےوہ  ب ے      مگر دے 

 
ئ پ  کو ا اور      آپ 

ں  ہی 
 
ےب

 
ھئ
ک عور  ر 

 
   ش

دِٰع وۡنَّّ َّّ ّ يُ  ّ وَّّاللّٰه دَّۡع وۡنَّّّ مَّا وَّّ ّّّ  امَّٰن وۡاال َّذِينَّۡ ّۤ ّ يَُّ الَِ َّ
ه مّۡ وۡنَّّ مَّا وَّّ اَّنفۡ سَّ َّشۡع ر   ّّّ ٓ    ي

10. In their hearts is a disease, 
then Allah increased their 
disease. And for them is a 
painful punishment because 
they used to  lie.  

ں  می  دلوں  کے  و    مرض  ہ ے    ان 
 
کا  ت ان  ا  دن  کر  ادہ     ّ اللهزن 

ے  
 
ے    اور ۔  مرضت

 
لئ د   ہ ےان کے  اک عذاب 

 
  اس   ردن

ے 
 
ھوٹ وہ  کہ     لئ ل  ج  و   ت 

 
ں    ے ئ ی   ۔ رہ ے ہ 

ّّ ق ل وۡبِهِمّۡ ّ فِّۡ ض  ّ ّ   ٓ   م َّرَّ م  اللّٰه ادَّه  ضًا  ّ فَّزَّ   و َّّّ    ّ    مَّرَّ
ّ لََّ مۡ  َّان وۡابَِِّا  ٓ  ّّ ٓ    اَّليِمۡ ّ  عَّذَّاب  َّكۡذِب وۡنَّّ   ك  ّّّ  ي

11. And when it is said to them: 
“Do not cause corruption on 

ب اور   ہ ے    ج  ا 
 
ان ح  ہ    ان سے کہا  کرو ن  ا  ساد  پ رن 

 
ں ف می  ن  وہ   زمی  ّ ّ اذَِّا وَّّ ّ ّ لََّ مّۡ قيِلَّۡ وۡا لََّ   قَّال وۡآّ   ٓ  الََّۡرۡضِّّ فِّ ّ ت فۡسِد 
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the earth,” they say: “We are 
only reformers.”  

ں  ی  ے ہ 
 
ہئ
م   ک و صرف    ہ 

 
ی  اصلاح کر    ت

 
ں۔ پ ی  َّا والے ہ  نۡ   انِّ َّ وۡنَّّ  نََّ ّّّّّ   م صۡلحِ 

12.   Beware, it is indeed they 
who are the corruptors, but 
they do not perceive.  

ردار  ی 
 
ہ    خ ب 

 
لاش ں ن  ی  ہ  ہی   

و    ب ں  ج  ی  سد ہ 
 
ف
کن   م  

لب
ں     ہی 
 
 ہ ےب

عور
 
ں ش ہی 

 
 -اب

ّ ّ انِّ َّ مّۡ ّ اَّلََّ ٓ م  وۡنَّّ ّ ه  ٰـكِنّۡ  ّ الۡۡ فۡسِد  ل وۡنَّّ وَّ َّشۡع ر   لَ َّ ي
 ّ 

13. And when it is said to them: 
“Believe as have believed the 
people,” they say: “Should we 
believe as have believed the 
foolish.” Beware, it is they who 
are the foolish, but they do not 
know.  

ب اور   ہ ے  ج  ا 
 
ان ح  سے  کہا  آؤ   ان  لے  مان  ات  طرح   کہ    ج س 

مان   ےلا ات 
 
ں  وہ    لوگ  ت ی  ے ہ 

 
ہئ
اک م    کب 

مان   ہ  ں  لا   ات  ی 
 
  ج س طرح ئ

ں  ی  ے ہ 
 
مان لے آت وف ات 

 
ی وق ردار  پ  ی 

 
ہ   خ ب 

 
لاش ں  ن  ی  ہی ہ   

و  ب ں ج  ی    ہ 

وف 
 
ی وق کن    پ   

لب
ں   ہی 
 
ے۔ وہ  ب

 
ئ
 
پ ا  ح 

ّ ّ اذَِّا وَّّ آّ ّ امٰنِ وۡاّ لََّ مّۡ ّ قيِلَّۡ ّّ   امَّٰنَّّ  كَّمَّ  قَّال وۡآّ   الن َّاس 
ّ آاَّن ؤۡمِن   ّكَّمَّ  ّ فَّهَّآءّ امَّٰنَّ  ّّ  الس     ّٓۤ ّاَّلََّ ّانِّ َّ مّۡ    ّ م  ه 
فَّهَّآءّ  ٰـكِنّۡ الس   ل ّ  وَّ وۡنَّّ  لَ َّ َّم  َّعۡل  ّّّّ   ي

14.  And  when they meet those  
who have believed, they say: 
“We believe,” and when they 
are alone with their evil ones,  
they say: “Indeed we are with  
you, we only have been 
mocking.”  

ب  اور   ںج  ی  ہ  ے 
 
لئ
مان لا وں سے  لوگ ان    وہ   م ات  و  ےج 

 
ے    ت

 
ہئ
ک

ں   ی  مان ہ  ات  م 
ےلا   ہ 

 
ب    اور ۔ ت ں ج  ی  ہ  ے 

 
وت لےہ  کب  ے    ا

 
ئ پ  ا

وں 
 
طات ی 
 
اس۔   ش ن  ں   کے  ی  ہ  ے 

 
ہئ
ہ    ک ب 

 
ش لا  م  ن  ھ  ہ 

 
شات مہارے 

 
ت

ں ی  م   ہ 
و صرف   ہ 

 
ں۔   مذاق  ت ی  ے ہ 

 
ا کرت  کب 

َّق واّ  ّ ّ اذَِّاّ ّ  وَّّ َّوۡا ّّ اذَِّا ّ وَّّ ّٓ ٓ ّ ّّ   امَّٰن َّاّ  ّ قَّال وۡآّ امَّٰن وۡاّ  ّّ ال َّذِينَّّّۡ ل ل   خَّ
مّۡ ّ ّ     انِ َّا  ّ ّ قَّال وۡآّ    ٓ   شَّيطِٰينِۡهِمّۡ ّّ الِّٰ َّا    ّ  ّٓ   مَّعَّك  ّ ّ  ّ  ّ انِّ َّ نۡ   نََّ

سۡتَّهۡزِء وۡنَّّ   ّّ  م 
15.  Allah mocks at them, and 
He prolongs them in their 
transgression, they wander 
blindly.  

ّ الّله ا ہ ے    
 
سی کرن

 
ن ا ہ ےی  د   پ ڑھا    اور   سے   ان ہ 

 
   وہ    ب

 
ی  ان

 
ن اپ  کی 

ں  ی می 
 
دھے وہ   سرکس

 
ک     ان

 
ھب وکر ت  ں ہ  ی   ۔ رہ ے ہ 

 ّ َّسۡتَّهۡزِئّ  ّ اَّللّٰه مّۡ  وَّّّ   بِهِمّّۡ   ي َّانِِّمّۡ   فِّۡ   ّ يََّ د  ه  غيۡ  ط 
ه وۡنَّّ َّعۡمَّ  ّّّّ ي

16. It is those who purchased 
error for guidance, so brought 
no benefit their transaction, 
nor were they guided.  

ہ  ں  یب  ی  د   لوگ   وہ   ہ  رن 
 
خ ے 
 
ت ہوں 
 
ن ہ ےج  ی    لی  ت  گمراہ  دای  ہ 

ں۔  دلے می  ن  ا  کے  ع دن 
 
ف

 
ی
ھ  ہ کج 
ن  و 
 
ارت   ت خ 

 
کی ت
 
ے    ان

 
ہت   اور ن 

ا   وہ  ت ن  دای  ے ہ 
 
وت ہ  ہ  ب 

 
 ۔  ف

ٓٮ ِكَّ ّ ٰ ا ّ ّال َّذِينَّّۡا ول َّو  َّةَّ ّاشۡتََّ للٰ ا  ّباِلَۡ دىٰالض َّ فَّمَّ
بَِِّتّۡ تَ  مّۡ   رَّ َّارَّ ِ َّان وۡا   مَّا وَّّ  تّ  َّدِينَّّۡ   ك هتۡ  ّّّّ م 

17. Their example is as the 
example of  him  who kindled a 
fire,  then  when  it  lighted   all  
around him, Allah took away  
their  light  and  left  them in  
darkness, so they could not see.  

ال  
 
کی مب

 
ن سےہ ے ان

ال    ج 
 
ی     اشکیمب

 
لائ ےح 
 
ھر ۔  آ   ج س ت   ت 

ب   ن ک ج 
 
ا  روش ے   ردن 

 
شکے    اس ت واح گرد   ا

 
ل کر دن    و  ک   و ت

 
و زان
 
  ا ت

ے    ّالله
 
   ت

 
ن کو   کے ا ور 

 
ا     اور     ت دن  ھوڑ 

کو     ج 
 
ں    ان می  روں  دھی 
 
کہ  ان

کھ  ں دن  ہی 
 
ا   ب ے ن 

 
 -ت

َّل ه مّۡ َّلِّ ّ  مَّث ث َّارًاّ   اسۡتَّوۡقَّدَّّّ   ال َّذِىّۡ  كَّمَّ آ  ّّ    ن َّم َّ فَّل
آءَّتّۡ َّهّ  ّ اَّضَّ وۡل ّ   ّ مَّاحَّ ّ   ذَّهَّبَّ  وَّّّ  بنِ وۡرِهِمّّۡ  اللّٰه
كَّه مّۡ ّ   فِّۡ  تَّرَّ ل متٰ  ّ   ظ  وۡنَّّ  لَ َّ  ّّّّ ي بصِۡر 

18. Deaf, dumb, blind, so they 
will not return (to the path).  

ہرے     گے ب 
 
ن دھے   گو

 
و وہان

 
  ت

 
ں لوئ ہی 

 
ں گب م       ) پ ر ہ   ا ر ( ے ی  مّۡ    ب كۡم ّ  ص  َّرۡجِع وۡنَّّ   فَّه مّۡ   ع   ّ ٓ  ّ    لََّ ي

19. Or like a rainstorm from 
the sky, wherein is darkness, 
and thunder, and lightning. 
They thrust their fingers  in  
their  ears against the thunder-
claps, for   fear of death. And 
Allah is encompassing the 
disbelievers.  

ا   ن سےن 
ارش  کی   زور  ج  ںج    آسمان سے   ن  می  وں   س  دھی رے    ہ 

 
ان

ک اور  گرج    اور  لی   
خ
 
مک۔ت چ  ں  ی  ی  ہ  ے 

 
ئ لی  س 

 

ھون
 
ت یوہ 

 
ن   اپ 

اں  گلب 
 
ے   ان

 
ئ پ  ں  ا می  وں 
 
ب کڑک  کات شب  سے    کے  وف 

 
ج

ّ اللهاور      ۔موت کے  ہ ے      ے 
 
وت ہ  ر طرف سے گھی رے  ہ 

روں کو ۔ 
 
 کاف

ّّ اَّوّۡ ي ِب  ّ ّ    كَّصَّ آءِّ  م ِنَّ مَّ ّّ    فيِهِّّۡ   الس َّ ل مٰت     و َّّّ   ظ 
عدّۡ  ّ  و َّّّ  رَّ عَّۡل وۡنَّّ  ّ ّٓ  بَّرۡق  ابعَِّه مّّۡ  يََّ اذَّٰانِّمِّۡ ّ  اَّصَّ  ٓ فِۡ
 ّ وَّاعِقِّ م ِنَّ رَّّ ّ الص َّ ذَّ َّوۡتِّ ّ حَّ ّ  وَّّ ّ ّ    الۡۡ ّ اللّٰه  ِيطۡ   ّ  مُ 

ّ  ّّّّ  باِلكۡفِٰرِينَّۡ
20. The lightning almost 
snatches away their sight. 
Whenever it lights up for 
them, they walk therein. And 
when darkness comes upon 

مک  چ  کی  لی   
خ
 
ت کہ  ہ ے  ب  ری 

 
ے    ف

 
ات ح  لے  ک  کی اح 

 
 ان

صارت ب    .ن  ھی  ج   
ت

لی چ    
خ
 
ل پ ڑ   ان پ ر    کیم ت  

و ح
 
ں وہ  ت ی  ے ہ 

 
ت

ں  ب اور    ۔  اس می  را    ج  دھی 
 
ا ہ ےان

 
ان ھاح  پ ر   ج  و   ان 

 
رہ    کھڑے ت

ّ ۡق  البََّۡ َّكَّاد   ّ ّ ي ف  طَّۡ مّۡ ّيَُّ ه  ارَّ آ ّ  ّّ  اَّبصَّۡ آءَّّ  ك ل َّمَّ اَّضَّ
وۡا ّ لََّ مّۡ ّ  ّ اذَِّآ وَّّّ ٓ   فيِهِّۡ ّ م َّشَّ َّمَّ َّيهِۡمّۡاَّظۡل وۡاّ عَّل َّوّۡ وَّّ ّّ   قَّام  ل
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them, they stand still. And if 
Allah willed, He could have 
taken away their hearing  and  
their sight. Certainly, Allah 
over all things has power. 

ں۔  ی  ہ  ے 
 
ات ا   اگر   اور  ح 

 
ب اہ  ا      ّالّله  ّح 

 
ب دی  کر  ل 

 
زان و 
 
کی  ان    وہ  ت

صارتان  اور    سماعت ہ   کی ن  ب 
 
لاش ی ز پ ر   ّ  ّ الّلهن  ر خ  ادر ہ ے    ہ 

 
 -ق

 ّ ّشَّآءَّ اللّٰه  َّذَّهَّبَّ مۡعِهِمّۡ  ّ ل ارِهِمّّۡ وَّّبِسَّ    انِ َّّ  ّّ    اَّبصَّۡ
َّّ ّ  اللّٰه ِ ء ّ  عَّلٰٰ ك ل  ۡ ّ    شََّ  ّّّّ   قَّدِيرۡ 

21. O mankind, worship  your  
Lord, who created you and 
those before you, so that you 
may  become  righteous.  

ادت کرو    ں لوگو اے  ے عب 
 
ئ پ  ے کی    ب ر  ا

 
ت م    ج س 

 
ئ ا  کب  دا  ب  ی 

و کو  لوگوں  ان    اور کو   ب ہلے  ج  سے  م 
 
ھے  ئ

 
م  ت

 
ئ کہ  ا 

 
ا ن ح  و    ؤ ہ 

زگار  ی   ۔ پ رہ 

َّي  هَّا ّيآٰ  ّ ّالن َّاس  وۡا  ّاعۡب د   ّ م   ب َّك  ّال َّذِىّۡرَّ مّۡ   َّقَّك  ل خَّ
مّۡ  مِنّۡ  ال َّذِينَّّۡوَّّ مّۡ  قَّبلۡكِ  َّعَّل َّك   ّ ّٓ     تَّت َّق وۡنَّّ  ل

22. He who made for  you  the  
earth a resting place, and the 
sky a canopy, and He sent 
down from thes ky water, then 
brought forth therebyof the 
fruits  as  provision for you. So 
do not attribute to Allah rivals 
while you know.  

ے     ج س   وہ  
 
ا   ت ان 

ب  مہارے     ی 
 
ے      ت

 
ن     لئ ا       کو        زمی 

 
ھون ج 
 
     اور        ت

ھت       کو    آسمان  ارا        اور  .ج 
 
ے ان
 
ی   سے     آسمان  اس    ت

 
ائ   ن 

کالے  
 
ن ھر   
ھل    اس سے ت   

ت
طرح  کے  ر  ہ ے  ہ  و    رزق     ج 

مہارے 
 
ے    ت

 
ہ    ن س  لئ اؤ     ن  ب  ّ الّله   ی  مسر  ے  ک      

کہہ 
 
لان م    حا 

 
ئ

ے  
 
ئ
 
پ ا و۔  ح   ہ 

ّال َّذِىّۡ  ّ ّ جَّعَّلَّ َّـك م  ّل اشاً ّ الََّۡرۡضَّ آءَّّ  و َّّ ّ فرَِّ مَّ  الس َّ
َّآءًّ آءِّ ّ مِنَّّ  ّ اَّنزَّۡلَّّ  و َّّ ّ بنِ مَّ جَّّ  مَّآءًّ ّ   الس َّ َّخۡرَّ  بهِّ ّ   فَّا
 ّ رٰتِّ مِنَّ مّّۡ  رِزۡقاًّ   الث َّمَّ عَّۡل وۡا ّّ    ل َّـك  تَّّ ِّّ  فَّلََّ    ّ لِلّٰه

وۡنَّّاَّنتۡ مۡ  و َّّ  اَّندَّۡاداً َّم   ّّّّ تَّعۡل
23. And if you are in doubt 
about that which We sent down 
to Our servant, then produce a 
surah the like thereof, and call 
your helpers besides Allah if 
you are truthful.  

واگر    اور  م ہ 
 
ک    ئ

 
ں  ش ارے اس  می  و    کے ن  ں ج  رما می 

 
ازل ف

 
ان   ن 

م  ہ ے   ے    ہ 
 
ے      ت

 
ئ پ  دے     ا ب  ا     پ ر  ی 

ب  ی  و 
 
  ان ک سورت  لاؤ     ت

لالو  اور   ۔  اسی طرح کی  ے    ن 
 
ئ پ  ّ الّله    مددگار ا واگر      کے سوا     م ہ 

 
   ئ

 سچ ے ۔ 

نتۡ مّۡانِّۡ  وَّّ ّ ّ ک  يبۡ  رَّ ِ َّافِۡ  َّاّ ّ م  لنۡ َّز َّ َّاّن فَّاتۡ وۡاّ ّ عَّلٰٰ عَّبدِۡن
ةّ  وۡرَّ ّبِس    ّ ّم ِثلۡهِّ  م ِنۡ  ّوَّّ  هَّدَّآءَّك مّۡادۡع وۡا  ّش  م ِنّۡ  
 ِ نتۡ مۡ انِۡ د وۡنِ اللّٰه  ّ صٰدِقيَِّّۡك 

24. So if you do not, and never 
you can do, then fear the fire, 
that whose fuel are people and 
stones, prepared for the 
disbelievers.  

ھر  م     اگر    ت 
 
ہ کر شکو   ئ ں  اور     ن  ہی 

 
ر گز ب و ڈر کر شکو گے  ہ 

 
و ت ے رہ 

 
  ت

دھن    وہ   گ سے    آ  ب  ں  ج س کا ای  ی  سان ہ 
 

ھر     اور   ان
 
ت ار    ۔   پ  ب 

 
   کی    ی

 
 
ے ۔ ہ ے    ی گن

 
لئ روں کے 

 
 کاف

َّنّۡ  وَّّ ّ ل َّمۡ تَّفۡعَّل وۡا فَّانِّۡ  ّ   ّ فَّات َّق واّ   تَّفۡعَّل وۡا  ّ ل   الن َّارَّ
اّ ّ  ال َّتِّۡ ّ وَّق وۡد هَّ ةّ  وَّّّ  الن َّاس  ارَّ تّۡ ّ ٓ ّٓ   ّّ الۡۡجَِّ  ّ ا عِد َّ

 ّ  للِكۡفِٰرِينَّّۡ
25. And give good tidings  to  
those  who  believed  and  did   
righteous deeds, that for them 
are gardens, flow underneath 
which rivers. Whenever they 
are  provided  there from any 
fruit as provision, they will 
say: “This  is what we were 
provided with before,” While 
they were given this in 
resemblance. And for them 
will be therein spouses, pure. 
And they therein will abide 
forever.  

ادو اور   سب  ری  ی 
 
خ
 
وس
 
کو لوگ   ان  ج و   وں  ے    ج 

 
لات مان  ے  اور  ات 

 
کرت

ک    رہ ے  ب 
 
ںکہ    لا  عم ا ی ی  ے ہ 

 
لئ کے 

 
ن ں   ا ی 

 
ت

 
ی ں   -ج  ی  ی ہ  ہ رہ    ن 

چ ے ی 
 
پ کے 
 
ب ں   ج  ہری 

 
ب    ۔ب ھی  ج   

ت
ں ہی 
 
ے گا اب

 
ات ا ح  ں    دن  ان می 

 و ک سے 
 
ھل    ی ئ  

ت
طور رزق  ں گے وہ  ۔   ب  ہ   کہی  و    ہ ے   ن  ی ج  ا  وہ  دن 

م کو  ھا ہ 
 
ا ت کہ ب ہلے ۔  اس سے   گب 

 
ا  د   حالان ا گب  کو  ن 

 
ا  اس سے  ان

 
ملب

ا۔ 
 
لب ے   اور ح 

 
لئ کے 

 
ن ں   ا گی    ان می 

 
ون اںہ  ی ون  اک   پ  زہ۔ن    ان وہ  اور    ی 

ں   گے۔ می 
ب  ی  ہ رہ 
 
من ش
 ہ 

رِّوَّّ لحِٰتِّ ّ عَّمِل واّ   وَّّ  امَّٰن وۡاّ  ّ ال َّذِينَّّۡ ّ بَّش ِ ّ ّ   الصه اَّن َّ
ّّ لََّ مّۡ ۡرِىّّۡ   جَّنهت  تۡهَِّاّ   مِنّّۡ   تَّّ ّّ   تََّ َّنّۡرٰ  اّ ّ   ّ  الَۡ ل َّمَّ ڪ 

زِق وۡا ةّ ّ مِنّۡ ّ منِهَّۡا ّ ر  َّرَّ زۡقاً ّ ثََّ ا ّ قَّال وۡا ّّ   ر ِ ال َّذِىّۡ  ّ هذَّٰ
َّاّ  زِقنۡ ّ ر  قَّبلۡ  ابِهاًّ  بهِّ ا ت وۡاّ وَّّمِنۡ  تَّشَّ ّ فيِهَّۡآّلََّ مّۡ وَّّ ّ  م 
ةّ    اَّزۡوَّاجّ  ه َّرَّ مّۡ و َّّ   ّّ    م  طَّ وۡنَّّ  فيِهَّۡا  ه    ّّّ خٰلدِ 

26. Certainly, Allah disdains 
not to describe the example of  
that  of a mosquito, or of that 
which is more insignificant 
than this. Then as for those 
who believed, so they know 
that this is the truth from their 

ک  
 
ن س ّ الّله ب  ں      ہی 

 
ا    ب

 
رمان
 
ے      س

 
رمات
 
ف ان  ب  ی  ال کہ 

 
   کسی   مب

ھر   کی۔ ا اشکی    کی  مج  و ہ ے  ن   اس سے ک ج 
 
و    وہ لوگ   ن س  ۔ر  می ج 

مان لا  ےات 
 
ے سو    ت

 
ئ
 
پ ا ں     وہ ح  ی  ہ ہ ے کہ  ہ  کےجق   ن 

 
ن کی    ربا

ے ج    وہ لوگ    رہ ے   اور   ۔ طرف سے
 
ہوں ت
 
ر    ن

 
ا  کف و    کب 

 
ے  ت

 
ہئ
ک وہ 

َّّّ  انِ َّّ ّ ّ  اللّٰه ّۤ  لََّ َّسۡتَّحۡ  ّّ    اَّنّۡ   ي َّلًَّ ّ   ي َّضۡرِبَّ اّ   مَّث  م َّ
ةًّ اّ  ّ  بَّع وۡضَّ َّم َّا ّّ     فَّوۡقَّهَّا  فَّمَّ  ّ امَّٰن وۡا ّ   ال َّذِينَّّۡ ّ  فَّا
وۡنَّّ َّم  َّعۡل ّ  ا اَّن َّهّ ّ    فَّي َّـق   ب ِهِمّّۡ مِنّۡ لۡۡ ّ ّ اَّم َّا وَّّ ّّ   ر َّ  ال َّذِينَّۡ
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Lord. And as for those who 
disbelieved, they say: “What 
did intend Allah by this 
example.” He misleads thereby 
many, and He guides thereby 
many. And He misleads not 
thereby but the disobedients.  

ں ی  ا  ہ  ال سے کی    اللهہ ے مراد کہ کب 
 
ا ہ ے ۔ اس مب

 
  گمراہ کرن

سے وہ   کو  اس  وں 
 
ہی
ت  اور  ب  دای  اہ 

 
کرن اس    ہ ے  عطا 

کو سے  وں 
 
ہی
ں    اور   ۔ب  ہی 

 
ا    گمراہ    ب

 
وں    مگر   اس سے   کرن

 
رمات
 
اف
 
  ن

 کو۔ 

وۡا فَّر  وۡل وۡنَّّّ  ڪَّ َّق  ادَّّّ   مَّاذَّآّ  فَّي ّ ّ   اَّرَّ اّ   اللّٰه  ّ بِهذَّٰ
َّلًَّ ّ  ّٓۘ ّ     مَّث ثيِۡاًّ    بهِّ ّ    ي ضِل   َّهۡدِىّۡ  و َّّّ   ڪَّ  ّ بهِّ ّ    ي
ّ  مَّا وَّّ  ّ    كَّثيِۡاً ّۤ   ي ضِل   ّ   بهِ   ّّّّ    ٓ    الفۡسِٰقيَِّّۡ الَِ َّ

27. Those who break the 
covenant of Allah after 
ratifying it, and sever that 
which  Allah  has  ordered to 
be joined, and they cause 
corruption on the earth. It is 
those who are the losers.  

لوگ  ں    وہ  ی  ہ  ے 
 
ئ پ  د وڑ 

 
ت و  عد  کو    عھد کے      ّالّلهج  وط  اشکو ت  ب 

 
مض

ے کے
 
طع ک اور    ۔ کرت

 
ے ق

 
ئ پ  ں   ر د ی  ا ہ ے  کو     اس   ہ  کم دن 

   ّ اللهّ ح
ج س  ے 
 
وڑ   کہ کا  ت ا ج  ح  ے   ا 

 
ساداور ت

 
ں    ف ی  ہ  ے 

 
ن کرت ں   زمی   ۔ می 

ں ب   ی  ے والے ۔  وہ  ہی ہ 
 
ھات
 
صان ات

 
ق

 
 ی

ّ  ّ ال َّذِينَّّۡ وۡنَّ َّنقۡ ض  ِّي بَّعۡدِّ ّ عَّهۡدَّ اللّٰه َّاقهِّ مِنۡ    وَّّّ مِيثۡ
ع وۡنَّّ َّقۡطَّ ّ  ّاَّمَّرَّّ مَّآ ّ  ّي ّۤ  اللّٰه ّ ّ اَّنّۡ ّ  بهِ  لَّ  وَّّ ّ ي  وۡصَّ
 ّ وۡنَّ ّ  ّّ    فِ الََّۡرۡضِّ ي فۡسِد  ٓٮ ِكَّ ٰ ّ ا ول م  وۡنَّّّ ه   الۡۡسِٰر 

 ّّّّ 
28. How can you disbelieve in 
Allah while  you  were  dead,  
and  He  gave you life.  Then  
He  will  give you death, then 
He  will  bring   you   to   life,  
then  to  Him  you  will  be  
returned.  

کر 
 
ون ے   کی 

 
ر کرت
 
م   کف

 
و ئ ّ الّله  ہ  ھ    

 
کہ   کے شات

 
ھے   حالان

 
م     ت

 
ت ے    ئ

ان و    ح 
 
ے  ت

 
م کو  عطا کی اس ت

 
دگی۔     ئ

 
ھر    زن م کو م ت 

 
ی ئ وت  وہ 

ھر  دن گا   کر ت  دہ 
 
زن کو  م 

 
ئ ی  ھر  گا  ن  وہ  کی طرف  ت  ے  اسی 

 
ات
 
لون م 
 
ئ

اؤ گے  ۔   ح 

ّ وۡنَّّكَّيفَّۡ  ّتَّكۡف ر   ّ  ِ ّ وَّّباِللّٰه نتۡ مۡ   اَّمۡوَّاتاًڪ 
َّاک مّۡ َّحۡي مّۡ ّ ث م َّّ ّّ   فَّا ِيتۡ ك  مّّۡ ث م َّّيَ  يِۡيكۡ  َّيهِّۡ ّ ث م َّّ ّ يُ   ّ الِ
 ّّّّ ت رۡجَّع وۡنَّّ

29. He it is who created for you 
whatever is on the earth, all of 
it. Then turned He to the 
heaven,  and fashioned them as 
seven heavens. And He is, of 
every thing, the All Aware.  

ی ہ  و دا ک   ہ ے   ہ  ب  ے ی 
 
ا ج س ت ے   ب 

 
لئ مہارے 

 
و    ت ھ ہ ے ج  ن    کج  زمی 

ں سب۔سب    می  ھر      کا  وا ت  ہ  ہ  وج 
 
طرف     آسمان   وہ   می   کی 

ے 
 
سئ ےا

 
وار کردت

 
کو اوراشب

 
ی ز    ہ ےوہ  اور    ۔آسمان   شات  ان ر خ  ہ 

اسے  ر   ن  ی 
 
 ۔   خ

وَّّ َّقَّّال َّذِىّۡ ّ ه  ل مّۡ ّ خَّ َّـك  ِيعۡاًفِ الََّۡرۡضِّ ّ م َّال ث م َّ   ّ   جََّ
ّّ اسۡتَّوىٰۤ آءِّ  ّ الَِّ مَّ ّ  الس َّ وهٮه ن َّ ّ   ّ فَّسَّ بعَّۡ ّ   سَّ وٰتٰ   ّ     سََّ

وَّّ  وَّّ ء    ه  ۡ ِ شََّ  ّ   عَّليِمۡ ّبِك ل 
30. And when your Lord said 
to the angels: “Indeed, I will 
make upon the earth a 
vicegerent.” They said:  “Will 
you place upon  it one who will 
cause corruption therein, and 
will shed blood, while we glorify 
Your praise and sanctify You.” 
He said: “Surely, I know that 
which you do not know.”  

ب      اور  اج  رمان 
 
    ف

 
ے   بر   رے ی  ت

 
سے    ت وں 

 
ب
 
رش
 
ںف می   

ً

ا
 
ب ی 
 
  ی ق

وں   ہ  والا  ی 
 
اپ
ب  ںی  می  ن  ہ۔  ا   زمی 

 
لی ف
 
ح ے  کہا ن ک 

 
ت ہوں 
 
ا  اب ب  ی  ا    کب 

ے 
 
و   گا  ت

 
ں   ت وشکو  ا   اس می  ا کرےگا   ج  ساد پ رن 

 
ں   ف   اہ ب  اور    اس می 

ے 
 
ون۔ گا    ت

 
کہ   ج ب  م    ج 

ح ہ  ی 
سی 

 

ن
ے   

 
ں    کرت ی  ری  ہ  ی 

 
ھ  چمدکے ت

 
شات

دن س  اور  
 
ق
 
ے ی

 
ں    کرت ی  ری ہ  ی 

 
ا  ت رمان 

 
ے   ف

 
ت     اس 

ً

ا
 
ب ی 
 
ا  ی ق

 
ب
 
ای ح  ں  می 

وں  و     وہ   ہ  ں ج  ہی 
 
ے۔  ب

 
ئ
 
پ ا م ح 

 
 ئ

ّّ  قَّالَّّّ    اذِّۡ   وَّّ ب  كَّ لٮٰٓ ِكَّةِّّ   رَّ ّّۡ   للِمَّۡ ّّ   انِ ِ اعِل   فِّّ  جَّ
ليِفَّۡةًّالََّۡرۡضِّ  ّ ّ قَّال وۡآ ّّّ    خَّ عَّۡل  ّ  ّ مَّنّۡ ّ فيِهَّۡا ّ اَّتَّّ ي  فۡسِد 
ّ ّ وَّّّ فيِهَّۡا َّسۡفِك  مَّآءَّ ي ّ وَّّ  الد ِ نۡ  ّ  ّ نََّ ب حِ  ّ ن سَّ  ّ بَِِّمۡدِكَّ
ّ وَّّ س  ّ ن قَّد ِ  ّ َّـكَّ ّّ    ل  ّ ّٓ  قَّالَّ  ۡ ّ  انِ ِ  ّ َّم  ّ اَّعلۡ ّ مَّا  ّ لََّ  

وۡنَّّ َّم   ّّّّ تَّعۡل
31. And  He  taught  Adam the 
names, all of them. Then He 
showed  them  to  the  angels,  
then said: “Inform Me of the 
names of these,  if you are 
truthful.”  

ے اور  
 
ت اس  ے 

 
کو   سکھات ام      آدم 

 
کے ن ی زوں  خ  ھر   سب    ت 

ن ش   ا  ب  کو   کب  وں کے      ان 
 
ب
 
رش
 
ے   ف

 
مئ ھر     شا ا  ت  رمان 

 
اؤ       ف

 
ب ھے    ی 

   مج 

ام 
 
م    اگر   کے  ان   ن

 
و ئ  ۔ سچ ے  ہ 

ّ وَّّ ّادَّٰمَّّعَّل َّمَّ   ّ ّك ل َّهَّاالََّۡسََّۡآءَّ   ّ ه مّۡث م َّ  ضَّ ّعَّرَّ   ّ عَّلَّٰ
َّلٮٰٓ ِكَّةِّ  ۡ بـِـ وۡنِّۡفَّقَّالَّّ الۡۡ َّسََّۡآءِّ ّ اَّن ءِّباِ لَاَّ نتۡ مّۡانِّۡ ّ هؤٰٓ  ّ ك 
 ّ صٰدِقيَِّّۡ

32. They said: “Glory be to 
You, no knowledge do we have 
except that which You have 
taught us. Indeed, it is You, All 
Knower, the All Wise.”  

ے 
 
ت ہوں 
 
اب ہ ے   کہا  اک  و  ن 

 
ں    -  ت ہی 

 
ں    معلوم ب می  شکے سوا ہ     ا

ا 
 
ب
 
ی ں     ج  می  ے ہ 

 
و ت
 
لم ت
ع

ا   ک    .ہ ے سکھان 
 
ن س و   ب 

 
ی ہ ے      ت لم   ہ 

ع

 حکمت والا ۔   والا 

ّقَّال وۡاّ  بحٰۡنَّكَّ ّ ّ س  َّنَّآّ ّ عِلمَّّۡلََّ ّ ل ّ  ّٓ     عَّل َّمۡتَّنَّامَّاّ  ّ الَِ َّ  انِ َّكَّ
ّ َّكِيمۡ ّالعَّۡليِمۡ   اَّنتَّۡ  ّّّّ الۡۡ

33. He said: “O Adam, inform 
them of their names.” Then 

اس  ا  رمان 
 
ے  ف

 
کو    آدم اے    ت

 
ان اؤ 
 
ب ی زوں کے ی  خ  ان  ام 

 
سو  ۔ ن ٓـادَّٰمّ ّ   قَّالَّّ ٰ ۡ بِئهۡ مّۡ   ي هِمّۡ   اَّن َّسََّۡآٮ ِ آ ّ   باِ َّم َّ مۡ  فَّل َّه  َّا ۡ ب اَّن
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when he had informed them of   
their names, He said:  “Did not 
I say to you, ineed I know 
unseen   of the heavens and the 
earth. And I know that which  
you  reveal  and  that which 
you have concealed.”  

ب ے ا   ج 
 
ات
 
ب ےی 

 
   سئ
 
امو  ک ان
 
ی زوں  ن ے۔ کے  ان خ 

 
ا اس ت رمان 

 
  ف

ں  ہی 
 
ب ا  ے    کب 

 
ت ں  می  ھا 

 
ت سے کہا  م 

 
ک  ئ

 
ن س ں    ب  وں می  ہ  ا 

 
ب
 
ای   ح 

ی ب
 

وںآ   غ
 
کاور    سمات ن  وں اور  ے۔ زمی  ہ  ا 

 
ب
 
ای و    ح  ر  ج  اہ 

 
ظ م 
 
ئ

و  ے ہ 
 
و     اور     کرت م      ج 

 
دہ ر ئ ب 

 
ے ت وس

 
ھئ
و   ک  ۔  ہ 

هِمّۡ َّسََّۡآٮ ِ ّ ّ ٓ   باِ َّمّۡ قَّالَّ مّۡاَّق لّ ّ اَّل ّٓ  ّ ل َّـك  ۡ ّ انِ ِ َّم   اَّعلۡ
ّ مٰوتِّّٰ   غَّيبَّۡ ّ    الََّۡرۡضِ  وَّّ ّ الس َّ ّ  وَّّ  َّم  مَّا ّ   اَّعلۡ
وۡنَّّ وۡنَّّ  مَّا  وَّّ  ت بدۡ  نتۡ مۡ تَّكۡت م   ّّّّ ك 

34.  And  when  We said to the 
angels: “Bow down to Adam,” 
so they bowed down except 
Iblis. He refused, and was 
arrogant, and he became   of   
the disbelievers. 

ب    اور  ے  کہا  ج 
 
ت م  وں  ہ 

 
ب
 
رش
 
کرو    سے ف دہ  سخ  ک کہ  و   و آدم 

 
  ت

ے   سب
 
د  ت ا  ہ سخ  ے   سوا   کب 

 
لن س   ت

ے ۔   کے  ان 
 
ا اس ت کار کب 

 
  ان

رور  اور  
 
ا ۔غ ا اور   کب  وگب  ر وہ ہ 

 
ں سےکاف  ۔ وں می 

َّاّ   اذِّۡ  وَّّ لٮٰٓ ِكَّةِّ ّ ق لنۡ وۡاّ للِمَّۡ د  وۡآ  ّ لَِدَّٰمَّّّ   اسۡج  د  جَّ  ّ فَّسَّ
ّۤ َّّّ    وَّّ  ّ ّ اَّبّّٰ     ابِلۡيِسَّۡ    ّ الَِ َّ  ّ مِنَّّ  ّ كَّانَّّ  وَّّّ    اسۡتَّكۡبََّ

 ّّّّ  الكۡفِٰرِينَّّۡ
35. And We said: “O Adam, 
dwell, you and your wife in the 
garden, and eat there from in 
abundance, from wherever you 
both will. And do not go near 
this tree, lest you will become 
among the wrongdoers.”  

ے  اور 
 
ت م  ہ  آدم  کہا  و    اے  م رہ 

 
ی وی اور    ئ پ  مہاری 

 
   ت

 
ی ت  ج 

ں  وں کھاؤ  اور    می 
 
م دوت
 
ں سے   ئ ت   اس می 

 
راع
 
اف ہاں سے  ن    ج 

وں 
 
م دوت
 
و ئ اہ  ہ   اور  ۔  ح 

ب ن  ری 
 
ا ف

 
ان ت کے اس  ح 

 
ہ   درج و   ورن  ہ 

 
 
اؤ گے ئ ں    م ح  الموں می 
 
 ۔ سے ظ

َّاّ وَّّ ٓـادَّٰمّ  ّ ق لنۡ ٰ نّۡ ي ّ اسۡك  ّوَّّّ اَّنتَّۡ كَّ َّـن َّةَّّ ّ زَّوۡج  ك لََّ  وَّّالۡۡ
ّمنِهَّۡا  ّ غَّدًا  ّرَّ يثۡ  ّحَّ ا  ّشِئتۡ مَّ ّ وَّّ  بَّالََّ  ّ تَّقۡرَّ هذِٰهِّ  

ةَّّ رَّ جَّ َّا   الش َّ وۡن لمِِيَّّۡفَّتَّك   ّّّّ  مِنَّ الظه
36. Then Satan made them slip 
from there, so he caused them 
to be expelled from the state 
they had been in.  And We 
said: “Go down, one of you to 
the other as enemy. And  for 
you there shall be  on earth a 
dwelling  place  and  provision  
for a time appointed.”  

وں کو 
 
ا دوت ھسلا دن 

ھر ت  ے  ت 
 
ی طان ت

 
ا    ن س سے۔  اس   ش لوا دن 

ک
 
ن

کو  وں 
 
وہ  اس سے    دوت ھے 

 
وں ت

 
ں  ج س   دوت ے  اور۔  می 

 
ت م   ہ 

ر   کہا 
 
اؤ   اپ م ان ک دوسرے کے  ح 

 
و   ئ من ہ 

 
مہارے  اور    ۔ دش

 
ت

ے  
 
ں لئ می  ن  ہ   ہ ے   زمی  ھکان 

 
دگی  اور    ت

 
زن ان ک  شامان 

رر
 
ک مف

 
ت ن
 
 ۔   وق

ا َّزَّلَ َّ مَّ ّّ   فَّا يطٰۡن  اّ    عَّنهَّۡا  ّ الش َّ ه مَّ جَّ َّخۡرَّ    مِ َّا ّ فَّا
َّا َّان َّا وَّّّ فيِهِّّۡ    ك وۡا  ق لنۡ ّ  ّ اهۡبطِ  َّعضۡ  لبِ مۡ  ك   بَّعضۡ 
 ّ و  مّۡ وَّّ ّّعَّد  َّـك  سۡتَّقَّر  ّّ   الََّۡرۡضِّ فِّ ّ   ل  ّ مَّتَّاعّ    و َّّّ   م 
 ّّّّ  حِيّۡ    الِّٰ

37. Then Adam learned from 
his Lord words, then He 
accepted repentance from him. 
Indeed, He is the One who 
forgives, Most Merciful.   

ے  
 
ت آدم  کھے  سی  ھر  ے ت 

 
ئ پ  لمات  سے   ب ر  ا

ہ     -ک ون 
 
ت ھر  ت 

س  ا کرلی  ی ول 
 

ے ق
 
۔      ئ ک    اشکی 

 
ن س ہ ے ب     وہ 

 
کرپ   والا ی  معاف 

والا ب   ی 
 
 ۔   ہت رحم کرپ

ّ ٓ َّقّه ب هِّ ّ    مِنّّۡ   ادَّٰمّ ّ   فَّتَّل ّ ّ    ر َّ َّلمِتٰ  ّ  ك َّيهِّّۡ   فَّتَّابَّ   ّّ   عَّل
وَّ   انِ َّه   ّ  ه  حِيمۡ ّالت َّو َّاب   ّّّّ الر َّ

38. We said: “Go down from 
here, all of you. Then 
whenever there comes to you 
from Me guidance, and whoever 
followed My guidance, then 
there shall be no fear  upon  
them,  nor  they shall grieve.”  

ا رمان 
 
ے ف
 
م ت اؤ     ہ  ر ح 

 
ہاں سے      اپ م سب  ب 

 
ب  ن س  .ئ چ ےج 

 
ہی
ب 

 

اس  ن  مہارے 
 
سے    ت طرف  ری  ت می  دای  ج      ہ  و  

 
ے    س ت

 
ت

ی روی کی  ت کی   ت  دای  ری ہ  و    می 
 
و گا  ت ہ ہ  وف    ن 

 
کو    ج

 
ہ    اور       ان     وہ  ن 

 
 
ن و اک ہ  مب 

 
 ۔  گے غ

َّا وۡا ّ ّ ق لنۡ ِيعۡاً ّ منِهَّۡا  ّّ اهۡبطِ  مّۡ ّ ّ فَّاِم َّا ّّ     جََّ َّاتِۡيَّن َّك  ّ  ّ ي ۡ ِ  م ِنّ 
دًى نّّۡ ه  ّ ّ  تَّبعَِّّّ   فَّمَّ دَّاىَّ ّ  ه  ّ فَّلََّ وۡف  َّيهِۡمّۡ  ّ خَّ  عَّل
ّ مّۡ  وَّلََّ ن وۡنَّّ ه  زَّۡ  ّ يَُّ

39. “And those who 
disbelieved, and they denied 
Our revelations, those  are  
people  of the Fire. They, 
therein, will abide forever.”  

لوگ   اور  ے   وہ 
 
ت ہوں 
 
ن ر  ج 

 
ا  کف ا  اور  کب  لان 

 
ھب کو ج  وں 

 
ی آپ  ماری    ۔ہ 

لوگ  و  ی  ل    ہ  ں   دوزخ  اہ  ی  ںوہ      ۔ہ  می  ں    اس  ی  رہ  ہ 
 
من ش
ہ 

 گے۔ 

ّ وَّّ وۡاال َّذِينَّۡ  ّكَّفَّر  ب وۡاوَّّ  ّكَّذ َّ  ّ َّآ  ّبـِايٰتٰنِ ٓٮ ِكَّ ٰ  ا ول
مّۡ   ّ   الن َّارِّاَّصۡحٰب   وۡنَّّ  فيِهَّۡا  ه   ّّّ   خٰلدِ 

40  O Children of Israel, 
remember My favor which I 
bestowed   upon  you,  and  
fulfill   My  covenant,  I shall  

ی    اے 
 
ن    اسرا   پ 

 
اد ل   ب  ی ر     کرو    ن  عمت کو  یمی 

 
و   ت ں    عطا کی    ج  می 

ے 
 
م    ت

 
وا عھد      کرو     ت ورا     اور     .  کو ئ ا ہ  ھ سے کب  ت ورا کروں گا    ۔    مج 

ّ  ٓ َّنِّۡ ّيبٰ آءيِلَّۡ ّاسِۡرَّ وۡا  ّاذۡك ر  تَِّّ  ّنعِۡمَّ  ّ  ٓ ّال َّتِۡ  اَّنعَّۡمۡت 
مّۡ َّيكۡ  مّّۡ   ا وۡفِّّ   بعَِّهۡدِىّۡٓ ّ اَّوۡف وۡا  وَّّ ّ عَّل  وَّّ ّٓ   بعَِّهۡدِك 
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fulfill My promise to you. And 
alone fear Me.  

ں وا وعدہ ۔   می  ا ہ  م سے کب 
 
ھاور   ئ ی    مج  و۔  سے   ہ  ے رہ 

 
ّ ڈرت  ّ فَّارۡهَّب وۡنِّ  ايِ اىَّ

41. And believe in that which I 
have sent down, confirming 
that which is with you,  and   
do  not  be the  first  to  
disbelieve  in  it,  and  do not 
trade my verses  for a  small  
price,  and   only fear Me. 

مان    اور  و پ ر   اِس   لاؤ    ات  ازل کب    ج 
 
ے ن
 
ں ت  ق    -  ہ ے  امی 

صدت
 

ہ ن ن 

ہ ے ی 
 
و    کرئ ج  کی  مہار اس 

 
ہ ے۔ ت اس  ن  و    اورے 

 
ی پ  ہ 
ل ن 

ّ
  او

کر  
واور  کے۔ ش اِ مب  چ  ی 

 
ہ پ وں   ن 

 
ی ری آپ  مت    کو  می  ی 

 

ھوڑی سی ق
 
    پ ر۔ت

ھ اور   ے   ی سے ہ    مج 
 
 و۔ ہ  ر  ڈرت

ّ ّ بَِِّآ ّ امٰنِ وۡا وَّّ لتۡ  قاًّ   اَّنزَّۡ د ِ َّاّ ّ    م صَّ مّۡلۡ ِ ّ ّ وَّّ ّ مَّعَّك    لََّ
وۡن وۡآّ  لَّّتَّك  َّافرِ ّ ّ  اَّو َّ ّ وَّّّ بهِّ  ّ ك  ّ ّ   باِيٰتِّّٰۡ   تَّشۡتََّ وۡاّ  لََّ
َّناً   ّّّ فَّات َّق وۡنِّ  ايِ َّاىَّ و َّّ قَّليِلًَّۡ ثََّ

42. And do not cover the  truth   
with falsehood, and (do not) 
conceal  the  truth  while you 
know.  

ہ       اور  اظل     کو     جق  ملاؤ   ن  ھ       ن 
 
ہ( اور     کے شات اؤ   )ن  ھب   

   جق     ج

کہ   کو   ب  م ج 
 
ے   ئ

 
ئ
 
پ ا و  ح   ۔   ہ 

واّ  وَّّ تَّلبِۡس  ّ لََّ  َّـق َّ َّاطِلِّ  الۡۡ واّ وَّّباِلبۡ ّ تَّكۡت م  َّـق َّ  وَّّ الۡۡ
وۡنَّّ  اَّنتۡ مّۡ َّم   ّّ تَّعۡل

43. And establish the prayer, 
and give the poordue, and bow 
with those who bow down. 

ماور  
 
ئ ا 
 
ماز   کرو    ق

 
ا      اور    ت ۃ    کرو    دن 

ٰ
کرو  اور   زکو ھکا 

ھ    ج 
 
ے  شات

 
ھکئ
ج 

 والوں کے  

واّ وَّّ لوٰةَّّاَّقيِمۡ  كوٰةَّّ ّ اتٰ وا وَّّ ّ الص َّ   مَّعَّّ ارۡكَّع وۡاّ وَّّ الز َّ
كِعيَِّّۡ  ّّّّ  الره

44. Do you enjoin upon 
mankind righteousness and 
forget yourselves,   while you 
recite the Scripture. Do you 
then not understand.  

ا      ے کب 
 
ئ پ  کم د

ح
م    

 
و ئ کی   لوگوں کو ہ   

ب
 
ے  اور  ا  ک   ی

 
ئ پ  ے د

 
کئ راموش 

 
ف

و   ے  ہ 
 
ئ پ  کو ا کہ    آپ 

 
م  حالان

 
و  ئ ہ  ے 

 
ھئ اب  پ ڑ

 
و کب

 
م    ت

 
ئ ں  ہی 

 
ب ا  کب 

ھ ے  شمج 
 
ھئ
ک    ر

 ّ وۡنَّ ّاَّتَّامۡ ر  ّ ّ الن َّاسَّ ّ  وَّّباِلبَِۡ ِ وۡنَّ مّۡتَّنسَّۡ ك   وَّّّ اَّنفۡ سَّ
ّتَّتلۡ وۡنَّ  اَّنتۡ مّۡ ّ ّ      الكِۡتبَّٰ  ّ تَّعۡقلِ وۡنَّّ   اَّفَّلََّ

45. And seek help through 
patience and prayer. And  
truly,  it   is   hard   except   for 
those who are humbl. 

کرو    اور  ا  لب  ر  مدد  سے اور    سے   صی  ماز 
 
ک  اور  ۔ ت

 
ن س ہ ے  ب  ہ  ن 

ے سوا گراں  
 
و ع  ت ر ج  ی 

 
ز ا ات ے والے کر   ی خ 

 
ں     ت ی   ۔ ہ 

بَِّۡ ّّ اسۡتَّعِينۡ وۡاوَّّ لوٰةِّّ وَّّّ باِلص َّ َّاّ   وَّّ ّّ   ّ    الص َّ ّ  ّ ّ انِّ َّ َّكَّبيَِّۡة    ل
ّ  الَِ َّ   ّ   ٓ    الۡۡشِٰعيَِّّۡ   عَّلَّٰ

46. Those who are certain that 
they will meet their Lord, and 
that to Him they will return.  

ن  وہ لوگ   ی 
 
ق و ی  ےج 

 
ھئ
ک ں  ر ی  اتکہ وہ    ہ 

 
گے   ملاق

ب  ی  ے   کر
 
ئ پ    بر   ا

ہ کہ   اور سے   طرفی  اس ن  ں   لوٹ وہ    کی  ی  والے ہ  ی 
 
اپ  -ح 

ن  وۡنَّّال َّذِينَّۡ ّ َّظ  ب ِهِمۡ ّ ّم  لقٰ وۡااَّنّ َّ مۡ ّ ّي َّيهِّۡ اَّنّ َّ مۡ ّوَّّرَّ الِ
 ّّّّ   رٰجِع وۡنَّّ

47. O Children of Israel, 
remember My   favor which I 
bestowed upon you, and 
indeed I preferred you over 
the people of the world. 

ی     اے 
 
ن    اسرا پ 

 
اد   لب  ی ر     کرو    ن  عمت کو   ی می 

 
و  ت ں  عطا کی    ج  می 

ے  
 
م  ت

 
کاور    کو ئ

 
ن س کو   ب  م 

 
ئ ھی 

 
ت
ی 
 
س

 
خ
 
ت لت  ب 

 
ض
 

ف ے 
 
ت ں    می 

ل   ہان اہ   پ ر    ج 

 ّٓ َّنِّۡ ّ يبٰ آءِيلَّۡ وۡااسِۡرَّ تَِّّّ اذۡك ر  ّّٓ نعِۡمَّ ّ    ّ ال َّتِۡ   اَّنعَّۡمۡت 
مّۡ َّيكۡ  ۡ   وَّّ   عَّل مۡ اَّن ِ لتۡ ك  َّمِيَّّۡفَّض َّ  ّّّ عَّلَّٰ العۡلٰ

48. And  fear  a  Day when will 
not avail a soul to another soul   
at  all,   and   will  not be 
accepted from it intercession, 
and will not be taken from it 
compensation, nor they will 
receive help.  

ب  ڈرو  اور   ے  اس دن سے ج 
 
آت ہ کام  ی  گا  ن 

 
  کسی کےکوئ

ھی    
ت
ھ  ے  اورکج 

 
ات ح  کی  ی ول 

 

ق ہ 
کی  گی ن  ارش    کسی 

 
ہ  اور  سق ا  ل ن  ب 

ے  
 
ات ہ   سے    کسی گا  ح 

 
ہ   معاوض ں  وہ    اور ن  ل کرسکی 

  مدد حاص

 ۔ گے

َّوۡماًّ ّ ات َّق وۡاوَّّ ۡزِىّۡي ّّ لَ َّ تَّّ َّفۡس  ّ ّ ن ن َّفۡس   و َّّّ شَّيـۡاـًعَّنۡ 
 ّ َّل  ّ  ّ منِهَّۡالََّ ي قۡب ّ  و َّّ شَّفَّاعَّة  ذّ  ّ لََّ  و َّّ عَّدۡلّ  ّ منِهَّۡا ّ ي ؤۡخَّ

ّ مّۡ  لََّ وۡنَّّ  ه  ر   ّّّّ ي نصَّۡ

49. And when We saved you 
from   Pharaoh’s people, who   
were afflicting you with 
dreadful torment, slaughtering 
your sons, and keeping alive 
your  women. And  in  that  
was a trial from your  Lord, 
tremendous.  

ب   اور  ات   ج  خ 
 
کو    دی   ت م 

 
ئ ے 
 
ت م  سے   آل ہ  رعون 

 
 ف

ھےوہ .
 
ت ے
 
ئ پ  مکو  د

 
ن  ت ری 

 
دپ ح  عذاب  ن 

 
ت ےکر   ذ

 
ھے  ت

 
ت

مہارے 
 
وں   ت

 
ی ی  دہ  ور  ا   کو   ب 

 
ے زن

 
ھئ
ک ھے   ر

 
مہار  ت

 
وں  ی ت

 
  اور  کو  عورت

ھی  

 
ت
ں  ش اسمی 

 

مہارے   آزمان
 
سے  ب ر   ت طرف  ہت    کی    ب 

 .پ ڑی 

مّۡاذِّۡ  وَّّ مّّۡ  فرِۡعَّوۡنَّّ الِّٰ  م ِنّۡ ّ  نَّ َّينۡکٰ  َّك  وۡن وۡم   يَّس 
وۡءَّّٓ  مّۡ ي ذَّبِ ِ وۡنَّّّ  العَّۡذَّابِّ س  َّآءَّك  َّسۡتَّحۡي وۡنَّّوَّّ اَّبنۡ ّ ي

مّۡ آءَّك  مّۡ فِۡ ّ ّ وَّّ ّ ّ ّ نِسَّ ءّۤ  ّ ذلٰكِ  مّۡ  ّ م ِنّۡ ّ  بَّلََّ ب كِ  ر َّ
 ّّ عَّظِيمۡ ّ
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50. And when We parted for 
you the sea, then We saved you 
and We drowned the people of 
Pharaoh  while  you were 
looking on.  

باور   ے    ج 
 
م ت ا ہ  ھاڑ دن  ےت 

 
لئ مہارے 

 
در کو    ت ات  شمب  خ 

 
ھر ت  
ت

کو  م 
 
ئ ے 
 
ت م  ہ  ا اور   دی  دن  کر  رق 

 
ے   غ

 
ت م  رعون   آل   ہ 

 
    کو     ف

کہ   ب  م  ج 
 
ھے۔ ئ

 
ت کھ رہ ے   

 دن

َّا ّ اذِّۡ وَّّ قنۡ ّ ّ فَّرَّ َّحۡرَّّّ بكِ م  مّۡ ّ البۡ َّنَّۡينۡکٰ  قنَّۡآ وَّّ فَّا    اَّغۡرَّ
وۡنَّّ اَّنتۡ مّۡ وَّّ  فرِۡعَّوۡنَّّالَّٰ  ر   ّّّّ تَّنۡظ 

51. And when We did appoint 
for Moses forty nights. Then 
you took the calf in his  
absence, and you were  wrong 
doers.  

ب اور   رر   ج 
 
ں ک مف ے  ی 

 
م ت ے    یٰ موس   ہ 

 
لئ الن س  کے   ح 

 
ں رائ   ی 

ھر- ا   ت  الب 
ب  ے    ی 

 
م ت
 
ھڑے کو   ئ ج 

 
ں  ی کش ا ت ودگی  می  ر موج  ی 

 
م    اور  غ

 
ئ

ھے۔ 
 
ت لم کر رہ ے 

 
ظ

 

ّوَّّ َّااذِۡ  َّدۡن ّوعٰ  ّ وۡسٰٓ ّم  ّاَّرۡبَّعيَِّّۡ   ّ َّةً  َّيلۡ ّث م َّّل َّذۡت م    اتّ َّ
ّ وۡنَّّاَّنتۡ مۡ  وَّّمِنۡ  بَّعۡدِه   العِۡجۡلَّ  ّّّّ ظٰلمِ 

52. Then We forgave you, even 
after that, so you might be 
grateful. 

ھر   ے ت 
 
ت م  ہ  ا  دن  کر  کو    معاف  م 

 
عد   ئ ت  م    اس کے 

 
ئ کہ  ا 

 
کر ن

 
  ش

و 
 
ی  ۔    گذار پ 

ّ َّاث م َّ  ّعَّفَّوۡن  ّ مۡ  ّعَّنكۡ  ذلٰكَِّ  بَّعۡدِ  مّۡم ِنۡ   َّعَّل َّك  ّ ل
وۡنَّّ ر   ّّّ تَّشۡك 

53. And when We gave Moses  
the Scripture, and the criterion 
that you might be guided.  

ب  اور   ےدی  ج 
 
ت م  ابکو    یٰ موس   ہ 

 
ان اور    کب

 
رق
 
م    ف

 
ئ کہ  ا 

 
  ن

ت حاصل کرو۔  دای   ہ 

َّااذِۡ ّ وَّّ ّم وۡسَّ ّ ّاتَّٰينۡ رۡقَّانَّّوَّّ ّالكِۡتبَّٰ مۡ ّ  ّالفۡ  َّعَّل َّك   ل
وۡنَّّ َّد  تۡ  ّّّّ تََّ

54. And when Moses said to   
his people: “O my people, 
indeed, you have wronged 
yourselves by your taking the 
calf (for worship), so turn in 
repentance to your Creator, 
then kill among yourselves 
(those who made calf). That is 
better for you with your 
Creator.” Then He forgave 
you. Certainly, He accepts 
repentance, the Most Merciful.   

ب اور   ے    یٰ موس   کہا  ج 
 
وم ت

 
ق ی 
 
ن وم سے  اپ 

 
ق ری  می    اے 

ک
 
ن س ے   ب 

 
م ت
 
ا ہ ے  ئ لم کب 

 
ظ

وں پ ر   
 
ات ی ح 
 
ن ا کر    اپ  ب  کو    ی  ھڑے  ج 

 
ت

ے(
 
لئ کے  ادت  کرو   ن س  ۔   )عب  ہ  ون 

 
ے    ت

 
کرت دا  ب  ی  ے 

 
ئ پ  ا

کرو  سےوالے   ل 
 
ب
 
ق ھر  وں   ت 

 
ی ے    (کو    اپ 

 
ت ہوں 
 
ن ھڑ ج  ج 

 
ا   ت ان 

ب  ی  ا 

ہ   ۔ ) ہ ے   ن  ر 
 
ہی ںب  می  جق  مہارے 

 
کے    ت الق 

 
ح مہارے 

 
ت

ک  زدن 
 
ے  ۔ پ

 
ت اس  ا  دن  کر  معاف  ھر   

مہ   ت
 
۔ ت ں  ک  ی 

 
ن س   وہ    ب 

ے والا   ہ ے 
 
ان ۔   ہت ب      معاف کرت  مہرن 

ّ ّ    اذِّۡ  وَّّ وۡسّٰ   قَّالَّ مّّۡ   يقَّٰوۡمِّّ   لقَِّوۡمِهّ ّ   م    انِ َّك 
َّمۡت مّۡ ل ّ ظَّ مۡ  ک  َّاذِك م ّاَّنفۡ سَّ ِ ّباِتّ   ّ ّ فَّت وۡب وۡآّالعِۡجۡلَّ 

مّۡ  بَّارِٮ ِك  مّۡ فَّاقۡت ل وۡآّ الِٰ  ك  مّّۡ ٓ    اَّنفۡ سَّ يۡ ّّ   ذلٰكِ    خَّ
مّۡ مّۡ ّ ل َّـك  ّٓ ّ    عِندَّۡ بَّارِٮ ِك  مّّۡ فَّتَّابَّ َّيكۡ  وَّّّ   انِ َّهّ ّ   ّ     عَّل ّ   ه 

ّ ّ  الت َّو َّاب  حِيمۡ   ّّّّ الر َّ

55. And when you said: “O 
Moses, never shall we believe 
you until we see Allah plainly.” 
So seized you the thunderbolt 
while you were looking on.  

ب   اور  ے   ج 
 
ت م 
 
ئ ں     یٰ موس   اے کہا  ہی 

 
ب رگز  مان   ہ  ں    ات  ی 

 
لائ

م   گے  ھ پ ر ّ ہ  ج 
 
یٰ کہ ت

 
ں    جن کھ لی  ّ الّلهدن  ہ کو      ی 

 
و آ    علای
 
کڑا ت م کو ن 

 
  کڑک   ئ

ے 
 
کہ   ت ب  م  ج 

 
ھے ئ

 
ت کھ رہ ے   

 ۔   دن

َّنّّۡ  يَٰ وۡسّّٰ  ق لتۡ مّّۡ  اذِّۡ وَّّ ّّ  ل ّ ّ  ن  ؤۡمِنَّ َّـكَّ ّ ل ىحَّته َّرَّ ّ ن
ّ  َّ ةًّاللّٰه هۡرَّ ّجَّ  ّ تۡك م   ذَّ َّخَّ ّفَّا عِقَّة    ّ اَّنتۡ مّۡ وَّّ الصه

وۡنَّّ ر   ّّّ تَّنۡظ 
56.  Then We raised you up 
after your death, so that you 
might be grateful.  

ھر   م ت 
ہ  ا  دن  کر  دہ 

 
ے زن

 
کو   ئ م 
 
عد      ئ مہاری    ت 

 
کہ    کے  موت ت ا 

 
م  ن

 
ئ

کر  
 
 ۔  کروش

ّ ث م َّّ مّۡ  ّ بَّعَّثنۡكٰ  ّ م ِنّۡ   ّ بَّعۡدِّ  مّۡ  ّ مَّوۡتِك  مّۡ  َّعَّل َّک   ل
وۡنَّّ ر   ّّّ تَّشۡك 

57. And We caused to shadow 
over you the clouds, and We 
sent down on you the manna 
and the quails. Eat of the good 
things which We have 
provided you. And they 
wronged Us not, but they did 
to themselves wrong.  

ے  اور    
 
ت م  ہ  رکھا  ے 

 
کئ ہ  پ ر  شان  م 

 
کا  ئ ادل  ار اور  ن 

 
ے ا  ان

 
ت م    ہ 

پ ر   م 
 
ی ر و ا   من ئ

ٰ
ی ز   کھاؤ    ۔ شلو خ  زہ  اکی  سے  ں  و ن  ں  و   می  عطا  ج 

کو   م 
 
ے ئ
 
م ت ں ہ  ی  ہ  ی 

 
رمائ
 
ںاور  ۔    ف ہی 

 
ھے وہ    ب

 
ت ے 
 
ھ ن گاڑت کج 

مارا   لکہ ہ  ھے  وہ    ن 
 
ت ے 
 
 کرت

 
ن ی ی  اپ  وں پ ر ہ 

 
ات لم   ح 

 
ظ
 ۔  

َّاّ وَّّ ل َّلنۡ م ّظَّ َّيکۡ  ّ ّ عَّل امَّ َّمَّ َّاّ  وَّّالغۡ لنۡ َّيكۡ م ّاَّنزَّۡ ّّ عَّل َّن َّ ّ   الۡۡ
لوۡىٰ وَّّ ي بِتِّٰ ّ ك ل وۡا ّّ     الس َّ مّۡمَّاّ  مِنۡ طَّ زَّقنۡكٰ    مَّا وَّّ ّّ    رَّ

َّا وۡن َّم  ل ٰـكِنّۡ  ظَّ ل َّان وۡآ  وَّ ه مّۡ  ك وۡنَّّّ اَّنفۡ سَّ َّظۡلمِ   ّ ي

58. And when We said: “Enter 
into this township, then eat 
therein wherever you will to 
your heart’s content, and enter 

ب  اور   م ج  ہ  ے   کہا 
 
اؤ    ت ح  و  ہ  ل 

 
ی اس  داح

 
سن
ں    ن  ھر می  کھاؤ    ت 

ں  می  سے    اس  ہاں  و  ج  اہ  ت  ح 
 
راع
 
اف ا   اور ن 

 
ون ہ  ل 

 
  داح

َّاّ   اذِّۡ وَّّ ل وۡاّ    ق لنۡ َّةَّّ  هذِٰهِّ ّ  ادۡخ  ّ منِهَّۡاّّ  فَّك ل وۡاّ  القَّۡرۡي
 ّ يثۡ  غَّدًاّ ّ شِئتۡ مّۡحَّ ل وا و َّّ رَّ ّ ّ ادۡخ  َّابَّ دًاّّ   البۡ ج َّ   و َّّ ّ س 
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the gate in prostration, and 
say: ‘Forgive us,’ We will 
forgive you your sins, and We 
will increase for those who do 
good.”     

ں   ے  دروازے می 
 
وت ے ہ 
 
دہ کرت ا  اور  سخ  ںکہب  ی  ے ہ 

 
گئ
 
ن   بخشش ما

 
ب  ی  کرد م   گے معاف  م   ہ 

 
اہ    سے  ئ گب  مہارے 

 
ادہ  اور    ۔ ت عطا  زن 

ں گےکر  م  ی  ے والوں کو    ہ 
 
کی کرت  
ب
 
 -ی

ةّ  ق وۡل وۡاّ  مّّۡ   ن َّغفِۡرّۡ  ّ  حِط َّ َّـك  مّّۡ   ل طٰيكٰ   وَّّ  ّ ّ   خَّ
يدّۡ  ِ نََّ  ّّّّ الۡۡ حۡسِنِيَّّۡ   سَّ

59. Then changed those who 
did wrong to a saying other 
than that which had been said 
to them. So We sent down 
upon those who did wrong a 
punishment from the heaven 
because they were disobeying.  

دل ن  و 
 
ا    ت ے  دن 

 
ت لوگوں  ے  ج  ان 

 
ت ہوں 
 
لمن

 
ظ
ا     لمہ  کب 

ک ن سے  ا

ھا سے  
 
لف ت

 
ب
 
و    مخ ھا  اس سے ج 

 
ا ت ازل  سے۔    ان کہا گب 

 
ن س ن

ے  
 
ت م  ہ  ا  پ ر کب  لوگوں  ے  ج   ان 

 
ت ہوں 
 
لم ن

 
ظ
ا    آسمان    عذاب   کب 

شکے کہ   سے  ب ا سب 
اں ک   وہ   ن  ب 

 
رمای
 
اف
 
ھے۔ ر ن

 
ت ے 
 
 ت

لَّّ َّد َّ ّ  ّ فَّب وۡا  ال َّذِينَّۡ َّم  ل ّّ   ال َّذِىّۡ غَّيَّّۡ  قَّوۡلًَّ ّ   ظَّ   ّ قيِلَّۡ
َّاّ   لََّ مّۡ لنۡ َّنزَّۡ ّ   ّ فَّا وۡاّ ّ   ال َّذِينَّّۡ عَّلَّٰ َّم  ل ّ   م ِنَّّ ّ رِجۡزًا ظَّ

آءِّ مَّ َّان وۡا   بَِِّا   الس َّ ق وۡنَّّ   ك َّفۡس   ّّّّ     ي
60. And when Moses asked for 
water for his people,  so  We  
said:  “Strike your stick at the 
rock.” Then there gushed forth 
from it twelve springs. So 
knew each tribe of people their 
drinking  place. Eat and drink  
from the provision of Allah, 
and do not make mischief in 
the earth, spreading 
corruption.  

ب  اور   گا موس ج 
 
ی مان
 
ائ ے  یٰ ن 

 
ے    ت

 
لئ وم کے 

 
ق ی 
 
ن م    اپ  کہا ہ  و 

 
ت

ے
 
ب      کہ مارو  ت ھر پ ر   غصا     ا ای 

 
ت کلے  ۔ پ 

 
ھوٹ ن  

و ت
 
ں سے  ت   اس می 

ارہ مے  ن 
 
ا  ۔ج ش لب  ان  ح  و 

 
ر    ت کےہ  ب لے  ی 

 
ے  ق

 
ت ا    لوگوں  ب  ای  ا 

ب  ای 

ی و  اور   کھاؤ  ۔ گھاٹ  و      الّله پ  ے کے دت ے ہ 
 
ں سے ت   رزق می 

ھر   اور  ہ ت  ں   و ن  ن می  ے  زمی 
 
ساد کرت
 
و ف ے   ہ 

 
  ۔ ت

ّ وَّّ ّاذِِّ   ّ  ّٰ ّاسۡتَّسۡقَّّ  ّ وۡسّٰ  ّم   ّ َّالقَِّوۡمِه   ّفَّق لنۡ اضۡرِب  
اكَّّ رَّّّ ب عَِّصَّ َّجَّ تّۡ ّّ    الۡۡ رَّ ّ  ّ فَّانفَّجَّ َّاّ منِهۡ  َّت ةَّّ  ّ اثۡن عَّشۡرَّ

ّ ّ عَّلمَِّّّ قَّدّّۡ   ّ     عَّينۡاً ّك ل   َّاس  بَّه مّّۡ ا ن شۡرَّ   وَّّ ّ ك ل وۡا   ّّ    م َّ
ب وۡا زۡقِّّ   مِنّۡ  ّ اشۡرَّ ّ ّ   ر ِ ِ َّوۡاّ  وَّّ اللّٰه  ّ فِ الََّۡرۡضِّلََّ تَّعۡث

ّّّّّ م فۡسِدِينَّّۡ

61.  And when you said: “O  
Moses,  never we can endure 
upon one food.  So  call  upon 
for us your Lord,  that  He 
bring    forth  for  us  of that  
which grows the earth, of its 
herbs, and its  cucumbers,  and  
its wheat, and its lentils, and  
its  onions.”  He said: “Would 
you  exchange that which is 
lower for that which is better. 
Go down to a town, then 
indeed, you will  have  that  
which   you  have  asked  for.”  
And stamped over them was 
humiliation, and misery, and 
they drew on themselves the 
wrath  from  Allah.  That was 
because they used to disbelieve 
in  the signs of Allah,  and  
killed the prophets without 
right. That was  because  they 
disobeyed and  used  to  
transgress the bounds.  

ب  اور   ے ج 
 
ت م 
 
ئ ں یٰ  موس اے   کہا  ہی 

 
ب رگز  ر   ہ     کر   صی 

 
م   ے سکئ
    ہ 

پ ر  ے 
 
کھات ی  ک   ان ک ہ  و دعا 

 
مارے    ر ت ے ہ 

 
ے رب سےلئ

 
ئ پ      ا

کالے وہ
 
ے   کہ ن

 
لئ مارے  ھ  ہ  و     وہ کج  ں   ج  ی  ی ہ 

 
ات اگن

 
ان ب 
 
ن    ی زمی 

رکاری  اشکی    سے 
 
ں سے پ وں    اسکا   اور  ککڑی   اشکی اور  می  ہی 

گ

از   اشکی   اور مسور    اشکی   اور  ب  ے   س کہا ا   ۔   ی 
 
ا ک   ت دلب  م ن 

 
ائ ے    ب 

 
ئ ہ  ا ح 

و   ی ز سے ہ  و    اس خ  یٰ ہ ے ج 
 
ی ز کو   ادئ و     اس خ  ر ہ ے۔    ج 

 
ہی رو  ب 

 
ا اپ   ح 

ں ہر می 
 
ک  کسی ش

 
ن س ھر ب   
ے گا   ت

 
ات ل ح 
ں م مہی 

 
و    ت م   ج 

 
ے  ئ

 
گئ
 
ن  ما

و    مسلط کر  اور    ۔ ہ 
 
ی   ر و ا   ذلت   ان پ ر   ی دی گن اج 

 
ا    اور   ۔   مخب ڈالدن 

کو  ود 
 
ں   ج ب می 

 
ض
 

ّ الّله  غ ہ   کے۔        وا   ن  ے کہ   ہ 
 
لئ کار      وہ   اس 

 
ان

ھے
 
ت ے 
 
ّ الّلهّ   کرت سے    کی       وں 

 
ی ھے  اور آپ 

 
ت ے 
 
ئ پ  د کر  ل 

 
ب
 
  ق

کو  ی وں  ی 
 
ا   ب

 
ہجق ن ے کہ    ۔ ن 

 
لئ ے اس 

 
کئ ی 

 
رمائ
 
اف
 
ے   ن

 
ات    اور    وہ ح 

ھے۔
 
ت ے 
 
ات   حد سے پ ڑھے ح 

َّنّۡ ّ   يَٰ وۡسّّٰ   ق لتۡ مّّۡ   اذِّۡ  وَّّ عَّامّ    ّ عَّلّّٰٰ   ن َّصۡبََِّّ  ل  طَّ
احِدّ  َّنَّاّ     فَّادۡعّ    ّ و َّ ّ  ّ ل ب َّكَّ رِۡجّّۡ    رَّ َّنَّا    يُ    مِ َّا ّ   ل
ّ نۡ بتِ  ّّ ت  آٮ ِهَّا  وَّّ ّ بَّقۡلهَِّا ّ مِنّۡ ّ   الََّۡرۡض  ف وۡمِهَّاّ  وَّّ ّ قثِ ّـَ

لهَِّا  وَّّ عَّدَّسِهَّا وَّّ   ال َّذِىّۡ    اَّتَّسۡتَّبدِۡل وۡنَّّ   قَّالَّّ ّ     بَّصَّ
وَّّ وَّّ    باِل َّذِىّۡ ّ       اَّدۡنّّٰ      ه  يۡ ّ    ّ ه  وۡا     ّّ    خَّ ّ اهِۡبطِ 

ّّ    مِصۡرًا مّّۡ   فَّاِن َّ َّـک  اّ   ل َّلتۡ مّّۡ   م َّ ا رِبَّتّۡوَّّّ ّ    سَّ  ض 
ّ َّيهِۡم  ل َّةّ    ّ عَّل َّسۡکَّنَّةّ   وَّّ   الذ ِ ّّ   بَّآء وّۡ   وَّّ  الۡۡ ب    بغَِّضَّ

  ِّ ّ ّ     م ِنَّ اللّٰه َّنّ َّ مّۡ   ذلٰكَِّ َّان وۡا  باِ وۡنَّّ    ك َّكۡف ر   باِيٰتِّٰ   ي
 ِّ َّقۡت ل وۡنَّّ وَّّ  اللّٰه َّّ   ي َّيِّۡ   الن َّبيِ   ِّ   بغِ َّـق   بَِِّاّ  ذلٰكَِّ     ّ   الۡۡ

وا ان وۡا   و َّّ  عَّصَّ وۡنَّّ  ڪَّ َّد  َّعتۡ  ّّّّ    ي

62. Certainly, those who 
believed, and those who are 
Jews, and Christians, and 
Sabaeans,  whoever  believed  

  

ً

ا
 
ب ی 
 
لا   لوگ  وہ ی ق مان  ات  و  ےج 

 
و    لوگ  وہ  اور   ت ہودی ج    ب 

و  ے ہ 
 
ی اور ت

 
و    .صائ ی اور  عن سائ لا ج  مان  ا ات  ّالّله  ن    ت وم اور  پ ر      

 ّ ّ  وَّّامَّٰن وۡاّ ّ ال َّذِينَّّۡانِ َّ  وَّّ ّ الن َّصٰرٰىوَّّهَّاد وۡاّ ال َّذِينَّۡ
بـِ ِيَّّۡ ّ ّ امَّٰنَّّ مَّنّۡ ّ  الصه ِ َّوۡمِّ وَّّ باِللّٰه   وَّّ الَۡخِٰرِّ  اليۡ
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in  Allah  and the last day and 
did righteous deeds, shall  then 
have their reward with their 
Lord, and there shall be no 
fear  upon them,  nor they 
shall  grieve.  

رت 
 
ے  ک   اورپ ر  آخ

 
ب کئ

 
ن سے لوگوں ک عمل ی و ا

 
ے  ےت

 
ہ ے  لئ

ر  کا   ان  اس۔ اخ  و گا اور ان کے رب کےن  وف ہ 
 
ہ ج    ان کو  ن 

ہ   وں گے۔ وہ  اور ن  اک ہ  مب 
 
 غ

 ّ ًـاعَّمِلَّ الِۡ َّه مّۡ ّ صَّ مّۡفَّل ه  ب ِهِمّّۡ اَّجۡر  رَّ لََّ ّ وَّّّ ٓ  عِندَّۡ 
وۡف   َّيهِۡمّۡخَّ مّۡلََّ  وَّّّ عَّل ن وۡنَّّ ه  زَّۡ  ّّّ يَُّ

63. And when We took your 
covenant and We raised above 
you the Mount. “Hold that 
which We have given to you 
firmly, and remember that 
which is therein, so that you 
may become righteous.”    

ب   اور  ا    ج  لب  م   کر  ے     ہ 
 
م     ت

 
ھا      اور عہد      سے    ئ

 
ا      ات کب  ھڑا 

ک

م 
 
کو   پ ر او   ہارےت رکھو۔طور  ھامے 

 
و   اس   ت ج  م    ا دن    کو   ہ  ہ ے 

م کو  
 
ے ئ
 
وطی سے ت ب 

 
اد     اور   مض و    رکھو      ن  ں     اس   ج  اکہ    ہ ے   می 

 
  ن

م  
 
ز گار ی  حاصل کر شکو     ئ ی   ۔ پ رہ 

َّا اذِۡ ّ وَّّ ذۡن مّۡ ّ  اَّخَّ َّاقَّك  َّا وَّّ ّ  مِيثۡ فَّعنۡ ّ ّ   رَّ ّ فَّوۡقَّك م 
وۡرَّّ وۡاّ    ٓ    الط   ذ  مّۡ ّ مَّآّ   خ  ّ ّ   اتَّٰينۡكٰ  ة  وۡا ّ و َّّ    بقِ و َّ  اذۡك ر 

مّۡ   فيِهِۡ    مَّا  َّعَّل َّك   ّّّّ  تَّت َّق وۡنَّّ  ل
64. Then you turned away after 
that.  So if  it had not been for 
the grace of Allah upon you 
and His mercy, you would 
have been among the losers.  

ھر   ے ت 
 
گئ ھر   

م ت
 
عد   ئ ہ سو اگر  ۔    اس کے ت     ن 

 
ون ل  ا  ہ 

 
ص
 

ّ الّلهّ   ف   کا    
م پ ر  
 
و    رحمت اس کی  اور  ئ

 
و ت م ہ 

 
ے ئ
 
وت ے ہ 
 
سار   گئ

 
ے  ج

 
ھات
 
ہ ات

ں    والوں   -  می 

ّ ّ بَّعۡدِّ ّ م ِنّۡ  ّ تَّوَّل َّيتۡ مّۡ ّ ث م َّّ َّوّّۡ    ّ    ذلٰكَِّ ّ فَّل ّّ لََّ ِّ ّ فَّضۡل   ّ اللّٰه
مّۡ  َّيكۡ  حَّۡۡت ه    وَّّ  عَّل نتۡ مّۡرَّ َّـك   ّّّّ الۡۡسِٰرِينَّّۡ م ِنَّ   ل

65. And indeed, you knew  
those  who  transgressed 
amongst you in the Sabbath. 
So We said to them: “Be you 
apes, despised.”  

   اور 

ً

ا
 
ب ی 
 
م   ی ق

 
و  ئ ہ  ے 

 
ئ
 
پ ا کو    ح  لوگوں  ے  ان 

 
گئ کر  اوز  خ 

 
ت سے  حد  و  ج 

ھے  
 
ں سے ت م می 

 
ں  ئ ت می  ے      شب 

 
م ت و کہا ہ 

 
و  ان سے  ت کہ ہ 

اؤ  در   ح 
ب  ل   ی  وار     ذلب 

 
 ۔   و ج

َّقَّدّۡ وَّّ ّل مّۡ ّ اعۡتَّدَّوۡاّ ال َّذِينَّّۡ ّ عَّلمِۡت م  بتِّۡمنِكۡ   فِ الس َّ
َّا  وۡن وۡا لََّ مّۡفَّق لنۡ دَّةًّ  ك  اسِــِيَّّۡ   قرَِّ  ّّّّ ّّ     خَّ

66. Then We made this an 
example for those who were 
present, and those who 
succeeded them, and an 
admonition for the righteous.  

و 
 
ا    ت ا دن 
ب  م ی 

ے ہ 
 
ے   ان   غی رت اشکو    ئ

 
لئ و   کے  ے اس  ج 

 
ں    زمات می 

ھے 
 
و    اور   ت ھے ج 

 
ت ے والے 

 
عد آت کے ت 

 
ن حت   اور    ا صی 

 

ی    ن
 

ق

 
وں  می

ے  
 
لئ  کے 

عَّلنۡهَّٰا ًّّ   فَّجَّ َّكلَٰ َّا    ن لفَّۡهَّا   مَّا  وَّّ  ّ يَّدَّيهَّۡا     بَّيَّّۡ   لۡ ِ  خَّ
ةً   وَّّ ت َّقيَِّّۡ   مَّوۡعِظَّ  ّّّّ  ل لِمۡ 

67. And when Moses said to his 
people: “Indeed, Allah 
commands you that you 
slaughter a cow. They said: 
“Do you take us in ridicule.” 
He said: “I seek refuge in 
Allah, that I should be among 
the ignorant.”  

ب اور   ے   یٰ کہا موس   ج 
 
وم   ت

 
ق ی 
 
ن ک    سے   اپ 

 
ن س ّ الّلهب  ا     

 
ب کم دی 
ح

م کو
 
ح کروکہ      ہ ے ئ

 
ت ک    ذ ے  گاان 

 
ولے  ۔  ت و    وہ ت  ے ہ 

 
ا کرت کب 

م سے  م ہ 
 
ے  اس   کہا   مذاق۔   ئ

 
ں    ت وں می  ا ہ 

 
گب
 
اہ مان ب  ّ الّلهی    کی    

ا کہ   وح  ں  ں ؤ ہ  ں سے   می  لوں می   
اہ  ۔ ح 

ّّۤ    م وۡسّّٰ    قَّالَّّّ   اذِّۡ  وَّّ ّ   ّ لقَِّوۡمِه  َّّ انِ َّ مّۡ  اللّٰه ك  َّامۡ ر  ّ   ي
ةًّتَّذۡبَِّ وۡاّ   ّ اَّنّۡ َّاّ   قَّال وۡآ ّٓ     ّبَّقَّرَّ ن وًاۡ   ّ اَّتَّت َّخِذ  ز   ّ     ه 

وۡذّ    قَّالَّّ ِّ    اَّع  ٰـهِليَِّّۡ مِنَّ    اَّك وۡنَّّاَّنۡ    باِللّٰه  ّ الۡۡ

68. They said: “Call upon for 
us your Lord that He may  
make clear to us what it is.” 
He  said:  “Verily,  He  says,  it  
is a cow neither old nor virgin, 
median between them.  So  do  
what  you  are commanded.”  

ے 
 
ت ہوں 
 
اب کر   کہا  مارے  دعا  ے   ہ 

 
ے    لئ

 
ئ پ  وہ      سے  ب ر   ا   کہ 

ح  
 
ے  واض

 
ات
 
ب ں ی  می  وہ   ی سن  ک     ہ  و   ے  اس    کہا   ۔ ہ 

 
ک  ت

 
ن س   وہ  ب 

ا ہ ے 
 
رمان
 
ے  گا   کہ وہ   ف

 
ہ  ت وڑھ     ن  و  ی  ت  ہ ہ  وان   ۔کی  کم غمر    اور ن    ج 

ان   کے درمب 
 
ن وسو کرو    ۔ا ا ہ ے   ج  ا گب  کم دن 

ح
م کو ۔  
 
 ئ

َّنَّاّ    ادۡعّ ّ   قَّال وا ّ     ل ب َّكَّ ّ ّ    رَّ ۡ ِ َّي     قَّالَّ  ّ   ّّ    هَِّّ ّ  ّ مَّاّ   ل َّنَّا  ي ب
َّق وۡلّ   ّ ّ انِ َّهّ  َّاّ    ّ ي ةّ  ّ ّ ّ انِّ َّ ّّ   ّ  بَّقَّرَّ ّّ    ّ لَ َّ ّّ   ّ  ّ فَّارِض  لََّ ّّ   ّ و َّ  ٓ   بكِۡر 

 ّ ّ   بَّيَّّۡ    عَّوَّان  وۡنَّّ   مَّا   فَّافعَّۡل وۡا   ّ      ذلٰكَِّ  ّ ت ؤۡمَّر 
69.They said: “Call upon for 
us your Lord that He may  
make  clear  to  us  what  its  
color  is.”  He  said:  “Verily, 
He says, it is  a cow, yellow 
bright, its color, pleasing to the  
beholders.”  

ے 
 
ت ہوں 
 
اب کر   کہا  مارے  دعا  ے    ہ 

 
ے  لئ

 
ئ پ  وہ    سے  ب ر   ا   کہ 

ح 
 
ے    واض

 
ات
 
ب ں ی  می  و    کہ  ہ  ہ  گکن سا 

 
ے اس  کہا        ۔اس کا رن

 
  ت

ک وہ  
 
ن س ا ہ ے  ب 

 
رمان
 
ے  گا  کہ وہ   ف

 
و    ت مکدار   زرد   ہ  ۔ اس کا    ح 

گ
 
و   دل   رن ا ہ 

 
ب وش کر دی 

 
ے والوں ک    ج

 
ھئ
ک  ۔ و دن 

َّنَّاّ    ادۡعّ   ّ قَّال وا ّ  ّ ل ب َّكَّ ّّۡ   رَّ ِ َّي  َّاّ    ّ مَّا ّ ل َّنَّاّ   ي ب َّوۡنّ      قَّالَّ  ّ ّ   ّ ّ ل
 ّ َّق وۡلّ      ّ انِ َّه  ّ  ّ ي َّا     ةّ ّ     انِّ َّ ّ       ّ بَّقَّرَّ آءّ ّ   فۡرَّ ّ  ٓ   صَّ     ّ         ّ  ّ فَّاقعِّ ّ    
َّا ر  ّ       ل َّوۡنّ   ّّّّ النهظِرِينَّّۡ    تَّس 
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70. They said: “Call upon for 
us your Lord    that He may 
make clear to us what it is.  In 
fact, cows are much   alike to 
us. And surely we, if Allah 
wills, will indeed be guided.” 

ے
 
ہوں ت
 
اب کر کہا  مارے  دعا  ے   ہ 

 
ے    لئ

 
ئ پ     کہ وہ     سے  ب ر   ا

ح 
 
ے    واض

 
ات
 
ب ں   ی  می  و      ی سن  ک      ہ  ک    ۔ وہ    ہ 

 
ن س  گا ب 

 
ں ئ    ی 

 
 مس
 
ہ ت و    ب  ہ 

 گ 
 
ں    ی ن ی  م پ ر۔   ہ 

   اور ہ 

ً

ا
 
ب ی 
 
م    ی ق ا    اگر   ہ  اہ  ّ الّلهح  ے       

 
ت  ت رور ھدای 

 
ص

ں گے۔ الی     ن 

َّنَّاّ    ادۡعّ ّ   قَّال وا ّ    ل ب َّكَّ ّّۡ    رَّ ِ َّي  ّّ    ٓ   هَِّّّ    مَّا ّ ل َّنَّاّ    ي ب   ّ انِ َّ
َّقَّرَّّ َّهَّّّ  البۡ َّاّ   تَّشبٰ َّينۡ ّ ّ   شَّآءَّّّ   انِّّۡ  انِ ّـَآ وَّّّ  ٓ    عَّل   اللّٰه

وۡنَّّ َّد   ّّّّ لَّۡ هتۡ
71. He said: “Verily, He says, it 
is a  cow, neither trained to 
plow the land, nor to irrigate 
the crops. Whole, without 
blemish on it.” They said: 
“Now  you have  brought   the 
truth.” So they slaughtered it, 
though they almost did not. 

ے  اس  کہا  
 
کت

 
ن س ا ہ ے  وہ     ب 

 
رمان
 
ے   گا   کہ وہ ف

 
ہ   ت ی   ن 

 
    شدھائ

و  ی ہ 
 
     گن

 
پ و ے ج 
 
ے    ئ

 
لئ ن    کے  ہ  کو    زمی  پ    اور ن  ی د

 
ائ ے ن 

 
یو  ک   ئ

 
ن ھی 
ک

  

ح شالم    ۔ کو   ہ ضحی  و  داغ  ن  لگے  ۔ اس پ ر     ہ  ے 
 
ہئ
ے  لا اب    ک

 
و    ت ہ 

م 
 
ات   درست    ئ اسن س      ۔   ن  ے 

 
ہوں ت
 
ا اب ح کب 

 
ت کہ ے  ذ ب  ہ    ج 

ن 

 
 
ھ  ا لگب
 
ں گے کر کہ وہ   ا ت  ۔  ی 

َّق وۡلّ ّ   انِ َّهّ ّ  قَّالَّّ َّاّ   ّ ي ةّ   انِّ َّ ّ ّ   بَّقَّرَّ  ت ثيِۡ ّّ   ذَّل وۡلّ لَ َّ
ّ ّّ   الََّۡرۡضَّ تَّسۡقِّّوَّلََّ   ّّ َّـرۡثَّ ةّ  ّّ     الۡۡ ل َّمَّ ّ ّ  م سَّ َّةَّّلَ َّ  شِي
ّالـۡـنَّٰ  قَّال وا   ّ     فيِهَّۡا ِّ جِئتَّۡ َّـق  ا ّ     باِلۡۡ  مَّا  وَّّ  فَّذَّبَِّ وۡهَّ
َّاد وۡا َّفۡعَّل وۡنَّّ  ك  ّ     ي

72. And when you killed a 
man, then disputed over it. 
And Allah was to bring forth 
that which  you  were  hiding.  

ب اور   ک   ج  ل 
 
ب
 
ے  رد ق

 
ت م 
 
ئ ا  کو ن  ص 

 
خ

 
س ھر   ان ک  م  ت  اہ  ن 

لگے  ے 
 
ھگڑت ں ۔   ج  ّ الّلهّ اور   اس می  ھا     

 
ے والا ت

 
ر کرت اہ 

 
اشکو  ظ

و  ھے     ج 
 
ت ا رہ ے  ھب   

م ج
 
 ئ

 ّ َّفۡسًاّ   قَّتَّلتۡ مّّۡ   اذِّۡ  وَّ ءۡت مّۡ ّ   ن وَّّّ    فيِهَّۡافَّادهرَّ     ّ  اللّٰه 
رِۡجّ  وۡنَّّ  م َّا   مُ  نتۡ مۡ تَّكۡت م   ّ ٓ      ك 

73. So We said: “Strike him 
(the slain man) with a part of it 
(the cow).”  Thus Allah brings 
to life the dead, and He shows 
you His signs so that you may 
understand.  

و   
 
م  کہا   ت ے  ہ 

 
رب ت

 
ول ( اس  ؤ لگا  ص

 
ی
 

ق
ے  گا (  اس  و ک   )م

 
  )ت

کڑ س ک   ےک
 
ا ہ ے    طرح   یاس سے   ےی ن

 
دہ کرن

 
ّ اللهزن مردوں     

ا ہ ےاور ۔ کو 
 
م کو وہ   دکھان

 
ی  ئ

 
ن اں    اپ  ب 

 
ای
 
س
 

م ن
 
اکہ ئ
 
ھو۔  ن مج 

ش
 

َّا َّعضِۡهَّا ّ اضۡرِب وۡهّ  ّ فَّق لنۡ ّ  ّّ      ببِ ىِّۡ   كَّذلٰكَِّ ّ  يُ    اللّٰه 
َّوۡتّٰ مّۡ وَّّٓ  ّ   الۡۡ مّۡ   ايٰتٰهِّ  ي رِيکۡ  َّعَّل َّك   ّّّّ تَّعۡقلِ وۡنَّّ ل

74. Then became hardened 
your hearts after that, so they 
being like rocks, or even worse 
in hardness. And indeed, of the 
rocks are that, gush forth out 
of which rivers. And indeed, of 
them are that, which split open 
so comes out from them the 
water. And indeed, of them are 
that, which fall down for fear 
of Allah. And Allah is not 
unaware of what you do.  

ھر   ے  ت 
 
گئ و  ہ  ت 

 
مہارے دل  سح

 
عد ت ت  گ   اس کے  و  ہ  ے ن س 

 
  ئ

ن سے   وہ 
ھر     ج 

 
ت ا     پ  ادہ    اس سے   ن  ت زن 

 
ن    اور   ۔ سح  ب 

 
ھر      ک س

 
ت وں  پ 

ں   ن سےمی  ں   ا ی    ہ 
 
لن
ک
 
ھوٹ ن ں  یکہ ت  ی     ہ 

ں سےج  ں۔  ن می  ہری 
 
  ب

ن      اور   ب 
 
ں  ان  کس ن سے   می  ں   ا ی  ں    کہ   ہ  ی  ہ  ے 

 
ات ح  ھٹ   

ھرت   ت 

ا ہ ے  
 
ے لگب
 
لئ
ک
 
ں سے ج  ن ی  ن می 

 
ائ ن    اور ن   ب 

 
ں ان  کس ن سے می    ا

ں ی  ں    ہ  ی  ے ہ 
 
وف سےکہ گر پ ڑت

 
ّ الله  ج ں  اورکے        ہی 

 
ہ ے    ب

ر     الّله ی 
 
و   اس سے  ت ے خ ےج 

 
م کرت
 
 ۔   و  ہ    ئ

ّ ث م َّّ تّۡ  مّۡ  ّقَّسَّ ّ ق ل وۡب ك  ّ م ِنّۡ    ّ ذلٰكَِّ ّ بَّعدِۡ   فَّهَِّّ 
ةِّ  ارَّ َّالۡۡجَِّ ّ  ّ اَّوّۡ ك ّ  وَّّ ّٓ      ّقَّسۡوَّةًّاَّشَّد   ةِّّ   مِنَّّ  انِ َّ ارَّ  الۡۡجَِّ

َّا   ّ ّ لَّۡ ر  َّتَّفَّج َّ ّ  ّ ي ّمنِهۡ  َّا ّ منِهَّۡاّ     انِ َّّوَّّ  ّّ    الََّۡنّۡرٰ  ّ ّ لَّۡ ق َّق    يَّش َّ
جّ  َّخۡر  ّ    ّ فَّي َّآءّ   منِهۡ  َّاّ   منِهَّۡا   انِ َّّ وَّّّ    ّ    الۡۡ ّ ّ لَّۡ َّهبۡطِ    ي

َّةِّّ   مِنّۡ شۡي ِّ ّ خَّ ّ   مَّا   وَّّّ   ّ    اللّٰه ّّ   اللّٰه َّافلِ  اّ  ّ  بغِ عَّم َّ
ل وۡنَّّ  ّّّّ تَّعۡمَّ

75. Do you have any hope that 
they would believe in you, 
though indeed there is a 
faction among them who listen 
to the word of Allah, then they 
change it, after what they had 
understood  it, and they know. 

و    
 
ا ت د  کب  ے  امب 

 
ھئ
ک و  ر م   ہ 

 
مان    کہ      ئ ں گے آ  لے  ات  ی 

 
م   وہ ئ

 
پ ر   ئ

کہ 
 
   حالان

ً

ا
 
ب ی 
 
گروہ  ہ ے    ی ق سے ان ک  ں  می  و       ان  ںج  ی  ہ  ے 

 
ئ
 

  شی

ّ الّلهکلام   ھر  کو        ے  ت 
 
ئ پ  دل د ں   ن  ی  عد   اسے   ہ  و    اس کے ت  ھ    ج     کج 

ھ وہ   ھے اسے شمج 
 
ت کے  ں وہ   اور  ح  ی  ے ہ 

 
ئ
 
پ ا  ۔ ح 

مّۡ  ي  ؤۡمنِ وۡا ّ اَّنّۡ  اَّفَّتَّطۡمَّع وۡنَّّ َّـك  ّ   كَّانَّّ  قَّدّۡ وَّّ  ل فَّرِيقۡ 
ّ ّ   م نِهۡ مّۡ   َّسۡمَّع وۡنَّ مَّّي ِّ  كَّلََّ ّّ   اللّٰه َّهّ ّ   ث م َّ ف وۡن ِ َّر    يُ 

مّۡ  وَّّ  عَّقَّل وۡه    مَّا    بَّعۡدِّ   مِنّۡ  وۡنَّّ  ه  َّم  َّعۡل  ّّّّ  ي

76.  And  when they meet with  
those who believe, they say: 
“We believed.” And when they 
are alone, with one another, 
they say: “Do you tell them of 
what Allah has disclosed  to  

ب    اور   ں  ج  ی  ہ  ے 
 
لئ
سے  وہ   م لوگوں  لا   ان  مان  ات  و  ےج 

 
و      ت

 
ت

ں  ی  ے ہ 
 
ہئ
مان لے  ک م ات 

ے  ہ 
 
ں۔      آت ی  ہا   ب  ج    اور ہ 

 
ن
 
ے      پ

 
وت ہ 

ںہ   دوسرے    ی  ھ  کےان ک 
 
ں    شات ی  ہ  ے 

 
ہئ
ک و 
 
ا    ت ے     کب 

 
ات
 
ب ی 

و  ہ  ے 
 
ئ پ  کو   د م ان 

 
و    وہ   ئ رما ج 

 
ر ف اہ 

 
ا ظ ّ الّلهّ ہ ے   ن  ے   

 
پ ر  ت م 

 
اکہ  ئ

 
ن

َّـق واّ ّ  اذَِّا وَّّ  اذَِّاّ  وَّّٓ ٓ ّ ّ   ّامَّٰن َّاّ   قَّال وۡآّ   امَّٰن وۡاّ  ّ ال َّذِينَّّۡل
ّ لََّ ّ ّ  خَّ بَّعضۡ  الِٰ  ه مۡ  ث وۡنَّّ مّۡ ّ قَّال وۡآبَّعضۡ  َّد ِ  بَِِّااَّتَ 

مّۡفَّتَّحَّ اللّٰه ّ  َّيكۡ  مّّۡ عَّل وۡك  آج   مّۡ ّ بهِّ  ّ ليِ حَّ ب كِ     ّّ    عِندَّۡ رَّ
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you,  that  they may argue with 
you about it before your Lord. 
Don’t you then understand.” 

ا  
 
ت ق  حح 
 
م پ ر   مئ

 
ں وہ ئ مہارے  سے   اسی کے جوالے  کری 

 
  ت

   ب کےر
 
مئ و     ے شا
 
ھ  ت م شمج 

 
ں ئ ہی 

 
ا ب ے   کب 

 
ھئ
ک  ۔  ر

ّ  ّّّّ تَّعۡقلِ وۡنَّّ   اَّفَّلََّ

77. Do they not know that 
Allah knows that which they 
conceal, and that which they 
proclaim.  

ں  اور  ہی 
 
ب ا  ےوہ  کب 

 
ئ
 
پ ا ّ الله  کہ  ح  ہ ے        ا 

 
ب
 
ای ھ  ح  و کج  ے  وہ    ج 

 
ات ھب   
ج

ں ی  ھ    اور  ہ  و کج  ں وہ    ج  ی  ے ہ 
 
ر کرت اہ 

 
 ۔   ظ

 ّ ّ   اَّوَّلََّ وۡنَّ َّم  َّعۡل َّّ   ّ اَّن َّّ ي ّّ   اللّٰه َّم  َّعۡل وۡنَّّّ   مَّاّ ي   وَّّ ّ ي سِر  
 ّّّّ ي عۡلنِ وۡنَّّ   مَّا

78. And among them are 
illiterates, who do not know 
the Scripture, except wishful 
desires. And nothing they do 
but conjecture.  

ں  اور  ں  ان می  ی  ں   کہ   ان پ ڑھ ہ  ہی 
 
ے  ب

 
ئ
 
پ ا اب    ح 

 
ے  سوا کو  کب

 
   ت

ںاور     -رزؤں کے آ  ہی 
 
ں   گمان   مگر وہ     ب ی  ے ہ 

 
 ۔   کرت

 ّ ّ ّ منِهۡ مّۡوَّ ي  وۡنَّ وۡنَّّا م ِ َّم  َّعۡل ّ ّ لََّ ي ّۤ الكِۡتبَّٰ  وَّّ  ّ اَّمَّانِ َّّ ّ الَِ َّ
مۡ  انِۡ  ن  وۡنَّّالَِ َّ  ه  َّظ   ّّ ي

79. Then woe  be  to those who 
write the  Scripture  with  their 
own hands, then they say,  
“This is from Allah,” that  they  
may get for it a small  price.   
Then  woe  be  to  them  for  
that which  have  written their 
hands,  and  woe  be  to  them  
for  that  which they earn.  

ہ ے  سو    رائ ی 
 
لوگوں  خ ے   کے ان 

 
ں     لئ ی  ہ  ے 

 
ھئ
لک و  اب    ج 

 
   کب

ے  
 
ئ پ  ھ  ا

 
ات ھر سےوں  ہ  ے  ت 

 
ہئ
ں   ک ی  ہ      ہ  ّ اللهن    سے طرف    ی ک   

ں  ہ ے کری  ل 
حاص اکہ 

 
عوض  ن کے  ھوڑی    اس 

 
ت مت  ی 

 

ق

رائ ی ہ ے  سو  ۔ سی
 
ے  کے   ان خ

 
و لئ ا پ ر ج 

ب  ان کے   ا لکھ اس ی 

ھ 
 
ات ے۔ ہ 

 
رائ ی ہ ے   اور وں ت

 
ے   کے  ان  خ

 
ا پ ر     لئ

ب  واس ی  وہ       ج 

ں ما ک ی  ے ہ 
 
 ۔  ت

ّ ّّ    فَّوَّيلۡ  َّكۡت ب وۡنَّّّ   ل لِ َّذِينَّۡ ّّ   ي َّيدِۡيهِۡمّۡ ّ   الكِۡتبَّٰ    باِ
وۡل وۡنَّّ ّ ث م َّّ َّق  ّ  ّ عِندِّۡ  ّ مِنّّۡ   هذَّٰا  ّ ي   ِّ ّ ّ اللّٰه َّشۡتََّ وۡا ّ    ّ      ليِ
َّناًّ  بهِّ  ّّ ّ ٓ     قَّليِلًَّّۡ   ثََّ ِ َّاّ ّ  لَ َّ مّّۡ  ّ فَّوَّيلۡ  َّتّّۡ ّ  م   ّ کَّتَّب

ّ    وَّّ  اَّيدِۡيهِۡمّۡ ِ َّا  لَ َّ مّۡ   وَّيلۡ  َّكۡسِب وۡنَّّ   م   ّ  ي

80. And they say: “Never will 
touch us the Fire, except for a 
certain number of days.  Say  
“Have  you taken with Allah a 
covenant, so never will Allah 
break His covenant. Or do you 
say  about  Allah  that  which   
you  do  not  know.”  

ے     اور 
 
ہئ
ں  ک ی  رگز وہ        ہ  ں    ہ  ہی 

 
ھو    ب ں     گی   شکے  ج  می  د  مگر   گ    آ ہ 

 
ب ج 

کے  ی 
 
ن
 

گی ےکہو  ۔    دن 
 
ت م 
 
ئ ہ ے  رکھا  لے  ا  ّ الله  کب  کے     

اس   رگز عھد  سے ن  ں    ۔ن س ہ  ہی 
 
لافب

 
ّ اللهکرے گا    ح ے     

 
ئ پ  ا

م   ا ن    عھد کے ۔ 
 
و ئ ے ہ 
 
ہئ
ّ الّله   ک ں کے     ّ   ارے می  و      وہ   ن  ں  ج  ہی 

 
  ب

م
 
ے    ئ

 
ئ
 
پ ا  ۔    ح 

َّنّۡ  ّ قَّال وۡا ّ وَّّ نَّال َّس َّ ّّۤ   الن َّارّ ّ تََّ وۡدَّةًّ  اَّي َّاماًّ ّ   الَِ َّ   ّٓ    م َّعۡد 
َّذۡت مّۡ  ق لّۡ  ّ ّ    عِندَّّۡ ّ اَّتّ َّ ِ ّ عَّهۡدًا  اللّٰه َّنّّۡ ّ   ّ فَّل     ّّ لۡفَِّ ّ    يُ  
 ّ ّ اللّٰه ه ّّۤ     ّ ّ  اَّمّّۡ ّ  عَّهۡدَّ وۡل وۡنَّ ّ   تَّق  ِّ  عَّلَّٰ ّّ  مَّاّ   اللّٰه ّ لََّ

وۡنَّّ َّم   ّّّّ تَّعۡل

81. Nay but, whoever has  
earned  evil,  and  surrounded 
him his sin. Then such are the 
companions  of  the  Fire. They 
will abide therein forever.  

ں      ہی 
 
ب وں  ےج  کی 

 
ت  کما   س 

 
ر   ی ئ  ا پ 

 
لب    اور   ی ئ ر  ھی 

کو   ا گ اس     اس 

اہ   کے ے   گب 
 
ں   ت ی  ن سے لوگ ہ  و ا

 
ل    ت ں    وہ     ۔ دوزخاہ  اس می 

ہ
 
من ش
   ہ 

ب  ی   ے۔ گرہ 

ّّ     مَّنّۡ   ّ بَّلّٰٰ بَّ ي ِئَّةًّ ّ     كَّسَّ تّۡ   و َّّ     سَّ اطَّ ّ بهِّ ّ     اَّحَّ
طِيـۡٓـَّت هّ  ّ ّ خَّ ٓٮ ِكَّ ٰ ّ ّ فَّا ول مّۡ   ّّ   الن َّارِّ  ّ اَّصۡحٰب  ّ فيِهَّۡاّ ّ ه 
وۡنَّّ  ّّّّ  خٰلدِ 

82. And  those  who believed 
and  did righteous deeds, such 
are the companions  of the 
garden. They will abide 
therein forever.  

لوگاور      وہ 
 
لات مان  ات  و  رہ ےکر   اور  ےج  ے 

 
ک    ت ب 

 
  اعمالی

ن سے ں   لوگ   ا ی  ل    ہ  ت    اہ 
 
ی ںوہ  ۔ ج  می  ہ  اس 

 
من ش
ں    ہ  ی  رہ 

   - گے 

لحِٰتِّ عَّمِل وا ّوَّّ امَّٰن وۡا ّ  ّال َّذِينَّّۡوَّّ ّ ّ الصه ٓٮ ِكَّ ٰ  ّ ا ول
ّ اب  َّـن َّةِّ اَّصۡحَّ مّۡ   ّ    الۡۡ وۡنَّّ  فيِهَّۡا  ه   ّّّّ     خٰلدِ 

83.  And  when We took a  
covenant  from the Children  of 
Israel, “Do  not worship except  
Allah, and to the  parents  be  
good,  and the kindred, and  
the orphans, and the needy, 
and speak to mankind good 
words, and establish prayer,  
and give the poor due. Then 
you turned away, except a few 

ب    اور  ےج 
 
ت م  ہ  ا  ی عہد    لب 

 
ن ل سے   پ  ب 

 
ادت    اسرای ہ عب 

ن  کہ 

ا  
 
ّ الّله  مگر کرن ن   اور  ۔ کی       ھ   والدی 

 
ے  جسن شلوک      کے شات

 
کرت

ا  ب  ہ داروں اور    رہ  ب 
 
موں   اور   رش ی 

 

ی وں  کے  اور      ب 
 
ی سکی 
ا  اور   -م     کہب 

سے   اتلوگوں  ن  ھی 
ا اور    اج 

 
 ق
 
ا  مئ ماز    رکھب 

 
ا اور    کو  ت ب  رہ  ے 

 
ئ پ    د

ۃ  
ٰ
ھر    ۔  زکو ے  ت 

 
گئ لٹ  م   ن 
 
ے  سوا   ئ

 
د    ت

 
ب م    کے   ان کج 

 
ں  ئ می 

کہسے  ب  و  ج  م ہ 
 
ھ    ئ ے والے ت 

 
ات  رح 

َّااذِّۡ وَّّ ذۡن ّ ّ اَّخَّ َّاقَّ ّٓ مِيثۡ ّّ  بَّنِّۡ آءِيلَّۡ ّّ  اسِۡرَّ وۡنَّ  ّ لََّ تَّعبۡ د 
 ّ َّّالَِ َّ اناًباِلوَّۡالدَِّينِّۡ  وَّّ ّاللّٰه ّٰ ذِى و َّّّ احِۡسَّ  وَّّّ القۡ رۡبَّ

َّتمّٰٰ ّاليۡ ّوَّّ  َّسٰکِيِۡ  ّق وۡل وۡا وَّّالۡۡ  ّ سۡناًللِن َّاسِ  ّ ح 
واّ و َّّ لوٰةَّّ اَّقيِمۡ  کوٰةَّّاتٰ واّ وَّّ الص َّ ّّ ّٓ    الز َّ  تَّوَّل َّيتۡ مّّۡ  ث م َّ
ّ مّۡ  قَّليِلًَّۡ  الَِ َّ وۡنَّّاَّنتۡ مۡ  وَّّ  م نِکۡ   ّّّّ م  عۡرِض 
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among you, while you are 
backsliders.”  

84.  And when  We took your 
covenant, “Do not shed your 
blood, nor expel yourselves 
(each other) from your homes.” 
Then  you ratified,  and you are 
a witness (to it).  

ب اور   ے  ج 
 
م ت ا ہ  م سے  لب 

 
ہ   عہد ئ ہا   کہ ن  ا   ب 

 
ون  ن
 
ا  ج ب  ہ ای    اور ن 

ا کالب 
 
ں    ن می  کو(آن س  ےا   )ان ک دوسرے 

 
ئ   ۔  سے  گھروں    پ 

ھر  ے   ت 
 
م ت
 
ا ئ رار کر لب 

 
م   اور   اف

 
ود  ئ
 
و گواہ  ج  ۔ )پ ر اس  (ہ 

َّاّ اذِّۡ ّ وَّّ ذۡن مّۡ ّ اَّخَّ َّاقَّك  ّ ّ مِيثۡ وۡنَّ  وَّّّ دِمَّآءَّك مّۡلََّ تَّسۡفِك 
ّ ّلََّ وۡنَّّ  رِۡج  ّ تّ   ّ مۡ  ك  ّاَّنفۡ سَّ مۡ  َّارِك  دِي ّ ث م َّّم ِنۡ 

رۡت مۡ  وۡنَّّاَّنتۡ مّۡ  وَّّاَّقۡرَّ  ّّّّ تَّشۡهَّد 

85. Then, you are those who 
kill yourselves, and expel a 
faction of you from their homes, 
supporting  against them by sin   
and transgression. And if  they 
come to you as captives, you 
would ransom  them,  although 
it was forbidden  to you their 
expulsion. Then do you believe 
in part of the Scripture, and 
disbelieve you in part. Then 
what is the recompense for 
him  who  does  so  among you, 
except disgrace in  the  life  of  
the world,  and  on  the Day of 
Resurrection, they will be sent 
back to the severest of 
punishment. And Allah is not 
un-aware of what you do.  

ھر   م  ت 
 
ی  ئ و    وہ    لوگ     ہ  و     ہ  ل   ج 

 
ب
 
ے       ق

 
ئ پ  و      کرد کو      ہ  وں 

 
ی   اور    اپ 

کال 
 
ے   ن

 
ئ پ  و    د کو       ہ  گروہ   ان ک  

 
ی ں  وں اپ  کے    سے    می      ان 

و  کر   مدد    گھروں  سے  ۔   ے  ہ 
 
لاف  ت

 
اہ    ان کے ح   اورسے  گب 

ی 
 
ادئ اس   اگر اور      ۔ سے   زن  ن  مہارے 

 
ت ں وہ  ی 

 
طور    آئ د  ب  ب 

 
و    ی  ق

 
ت

کو   ان  و  ہ  ے 
 
ئ لی  ھڑا

ہ ج  دن 
 
کر    ق کہ دے 

 
ھا   وہ   حالان

 
ت پ ر      خرام  م  

 
   ئ

کا  ا     ان  ب  دی  کال 
 
و    ۔ ن

 
ے    ت

 
لات مان  ات  ا  و کب  م   ہ 

 
اب     ئ

 
کے    کب

عض   و    اور  حصےپ ر ت  ے ہ 
 
ئ پ  ے د

 
کئ کار 

 
عض سے ان و    ۔ت 

 
ا ہ ے  ت   کب 

و    اشکی     سزا  م    ان سا کرے  ج 
 
ں  ئ ے   سوا   سے     می 

 
ی    ت

 
   کے   رسوائ

ا  ب 
 
ں     کی     دی دگی می 

 
امت کے دن اور    زن ب 

 
ا   ق

 
ں   لون ی 

 
ائ ئ ے ح 
 
پ   وہ   د

ت 
 
ن   سح ری 

 
ںاور    کی طرف۔ عذاب    پ ہی 

 
ّ الّلهّ ہ ے  ب ل     

 
اق
 
ع

و   سے    س ا  ھ   ج  و    کج  ے ہ 
 
م کرت
 
 ۔   ئ

ءِّۤاَّنتۡ مّۡ ّ ث م َّّ لََّ ّ ّ هؤٰٓ  مّۡتَّقۡت ل وۡنَّ ك  وۡنَّّّ وَّّّ اَّنفۡ سَّ رِۡج   تّ 
مّۡفَّرِيقۡاً ّ َّارِهِمّۡ ّم نِكۡ  دِي وۡنَّ ّ ّم ِنۡ  َّيهِۡمّۡتَّظٰهَّر   عَّل
ّ ّ وَّّ ٓ   العۡ دۡوَّانِّوَّّباِلَۡثِۡمِ  ّي َّاتۡ وۡك مّۡانِۡ  ّ ا سٰرٰىّ 
مّۡ وۡه  وَّّ وَّّّ ت فدٰ  ّ ّ ه  َّر َّ مّۡ مّ ّ مُ  َّيڪۡ  ه مّّۡ عَّل اج   ّ    اخِۡرَّ

الكِۡتبِّّٰ اَّفَّت ؤۡمنِ وۡنَّّ َّعضِۡ  وۡنَّّوَّّّ ببِ ّّ تَّكۡف ر  َّعضۡ   ّّ    ببِ
ا ّ ّ فَّمَّ آء  ّّ مَّنّۡجَّزَّ ّ ّ ي َّفۡعَّل  مّۡ  ّ ذلٰكَِّ ّمنِکۡ  ّ ّ الَِ َّ ّ فِّ ّ خِزۡى 

َّا نيۡ الد   َّيوٰةِ  ةِّ وَّّ ّّ    الۡۡ القۡيِمَّٰ َّوۡمَّ  ّ ّ ي د  وۡنَّ ّ ي رَّ ّ  الِٰٓ اَّشَّد ِ
ّاللّٰه   مَّا وَّّ ّ     العَّۡذَّابِّ َّافلِ  ا بغِ ل وۡنَّّ ّ عَّم َّ  ّ تَّعۡمَّ

86. Such are those who have 
bought the life of   the world in 
exchange for the Hereafter. So 
will not be lightened their  
punishment,  nor they will be 
helped. 

ہ  ںن  ی  د  وہ لوگ ہ  رن 
 
ے خ
 
ہوں ت
 
ن دگی  ہ ے یل  ج 

 
ا کی زن ب 

 
رت   دی

 
آخ

دلے   ن  ں کے  ہ  ۔  می  ن  گ  کیکمی  سو  ے 
 
ات  ی   ح 

 
ن     عذاب  کے ا

ں     ہ    اور می       مدد ی   ک     ان     ن 
ب
 
ای  گی۔ کی ح 

 ّ ٓٮ ِكَّ ٰ اّ ّ ال َّذِينَّّۡا ول َّو  َّاّ اشۡتََّ نيۡ الد   َّيوٰةَّ  ةِّالۡۡ  باِلَۡخِٰرَّ
ّ َّف َّف  يُ  ّ ّ فَّلََّ  ّعَّنهۡ م  ّ ّ العَّۡذَّاب  مّۡوَّلََّ وۡنَّّّ ه  ر     ي نصَّۡ

 ّّّّ 

87. And  certainly, We gave 
Moses the Scripture,  and 
followed up in succession after 
him with messengers. And We 
gave Jesus, son of Mary, clear 
signs, and supported him with 
the Holy spirit. Is it that when 
there came to you a messenger 
with  that  which  did  not 
desire yourselves, you became 
arrogant. Then a group, you 
disbelieved, and another group 
you killed.  

ک  اور  
 
ن س ھی  ب 

 
ت
ےدی 

 
ت م  ابکو    یٰ موس   ہ 

 
ت ے    اور  کب

رہ ے  درت ے ے 
 
ئ ح 
ھی 
ت 

عد    سا    ت  کو۔ کے  ں  اور  رسولوں  کی  عطا  

ے
 
ت م  ن   یٰ عن س  ہ  کو    ای  م  ھل مرئ 

ک
   ی

 
ای
 
س
 

دیاور    ں   ا ب  ن م    مدد  ہ 

ا  ے 
 
دسکو  ش ت

 
الق و    سے ۔   روح 

 
ا ت ب    کب  ھیج   

ت
ا     مہارے  آن 

 
ت

اس  ھ  ےک  س  ا ان ک رسول    ن 
 
     کوس ج    شات

 
ئ ہ  ا ح  ں  ہی 

 
ھے  ب

 
ے  ت

مہار 
 
وس   ے ت

 
ق
 
و    ی ہ  کش  سر  م 

 
ئ و 
 
ے گ ت

 
گروہ  ن س  ۔  ئ   کو   ان ک 

لا
 
ھب ےج 

 
م ت
 
ا ئ م ان ک گروہ کو     اور دن 

 
ے رہ ے۔ ئ

 
ل کرت
 
ب
 
 ق

َّقَّدّّۡ    وَّّ َّاّ ّ    ل ّ      اتَّٰينۡ ّ    م وۡسَّ َّا   وَّّ     الكِۡتبَّٰ ينۡ  ّ قَّف َّ
لِّ ّ  بَّعۡدِهّ  ّ   مِنّۡ  س  َّاوَّّ ّباِلر   ّ ّ اتَّٰينۡ ّ ّ عِيسَّۡ ّ ابنَّۡ

 ّ َّي نِتِّٰمَّرۡيَّمَّ سِّّ اَّي َّدۡنهّٰ وَّّّ البۡ القۡ د  وۡحِ  اّ ّ ّ   برِ  اَّفَّك ل َّمَّ
ّ مۡ  ّجَّآءَّك  وۡل    س  ّبَِِّارَّ  ّ وۡىٰٓ  تََّ ّ لََّ  ك م  اَّنفۡ س 
ۡت مّۡ ّّ   اسۡتَّكۡبََّ ّ فَّفَّرِيقۡاً  بتۡ مّۡ  ّكَّذ َّ ّوَّّ     فَّرِيقۡاًّ  
 ّّّّ تَّقۡت ل وۡنَّّ

88.  And they say: “Our hearts 
are covered over.” Nay, but 
Allah has cursed them for 
their disbelief. So little is that 
which they believe.  

ں   اور  ی  ہ  ے 
 
ہئ
دلوں    ک مارے  لاف  پ ر  ہ 

 
ںع ی  لکہ    ۔ ہ  ن  ں  ہی 

 
ب

ت ک
 
ّ اللهان پ ر    ی لعی ے     

 
 ت

 
ن ب  کےا ر کے شب 

 
ھوڑ   کف

 
ا  ن س ت

ی  ں۔ وہ    ج س پ ر   ہ ے  ہ  ی  ے ہ 
 
مان لات  ات 

ّ  ق ل وۡب نَّا ّ ّ  قَّال وۡا  وَّّ ّ ّ ّ بَّل ّّ    غ لفۡ  ّ  ّ ل َّعَّنَّه م  اللّٰه 
فۡرِهِمّۡ ًّ   بكِ   ّّّّ ي ؤۡمنِ وۡنَّّ   م َّا    فَّقَّليِلَۡ
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89. And when there came to 
them a Book from  Allah,  
confirming that which  is  with  
them, though they were  before 
that, asking for a victory  over  
those who disbelieved. Then 
when there came to them that 
which they recognized well, 
they disbelieved in it. So the 
curse of Allah is upon the 
disbelievers.  

ب  اور   ھی ج   
ت

اس   ن  کے  ان  ی 
 
اب  آئ

 
اسکے      ّالله  کب   ن 

ی ہ    سے 
 
 ق کرئ
صدت
 

   و ن
 
و اشکی      ی ئ اس ہ ے  ے ان ک  ج  کہ ۔    ن  ب    ج 

ھے وہ  
 
ھےکہ    ب ہلےاس سے ت

 
ت ے 
 
کرت گا 
 
مان ح 
 
ی

 

پ ر  ق لوگوں    ان 

ے 
 
ہوں ت
 
ن رج 

 
ا   کف ب  ۔    کب  ھر ج  خ  ت 

 
ہی
اس    ا آب    کو  وہ ج س ان کے ن 

ھے 
 
ت ے 
 
ئ
 
پ ا ہخ   
وب ب

 
ے    ج

 
گئ و  کر ہ 

و مب 
 
ت۔  اس سےت

 
  ن س لعی

روں پ ر ۔   ہ ے  کی     ّ الّله
 
 کاف

مّۡلَّۡ َّاّ  وَّّ آءَّه  ّ ّ جَّ ِّّ عِندِّۡ م ِنّۡ كِتبٰ  ّ ّ  اللّٰه ق  د ِ َّاّ م صَّ ّ لۡ ِ
َّان وۡا  وَّّ    ٓ   مَّعَّه مّۡ ّ    مِنّۡ  ك وۡنَّ ّ    قَّبلۡ  َّسۡتَّفۡتحِ   عَّلَّٰ   ي

وۡاّ ال َّذِينَّّۡ  ا ّ  ّ ّّ كَّفَّر  َّم َّ مّۡ ّ فَّل آءَّه  ف وۡاّ ّ م َّاجَّ وۡاّعَّرَّ ّ کَّفَّر 
َّةّ    بهِّ  َّعنۡ ِ    فَّل ّ اللّٰه  ّّّّ الكۡفِٰرِينَّّۡ  عَّلَّٰ

90. How evil is that, they  have  
sol  for which their own selves, 
that they would disbelieve in 
that which Allah has revealed,  
grudging that Allah sends 
down of His favor upon whom 
He wills from among His 
servants. So they have drawn 
on themselves wrath upon 
wrath. And for the disbelievers 
there is a punishment, very 
humiliating.   

ہ ے    کن سی ی ز  وہ  پ ری  ے    ہک خ 
 
ت ہوں 
 
اب ڈالا  چ  ی 

 
  کےج س  پ

دلے    ن 
 
ن و اپ 

 
ات ہ کہ  کو۔ں  ی ح  ں  ن  ی  ے ہ 

 
کار کرت
 
و  اس    ان ازل    کا  ج 

 
   ن

ا    ے  ّ  ّ الله  کب 
 
ا   پ ر      ت

ب  د   کی   ی 
 
ازل   کہ   ص

 
ا ہ ے    ن

 
رما ن
 
    ّ الّله  ف

 
ئ پ    ےا

ل
 
ص
 

ا ہ ےوہ    ج س پ ر     سے  ف
 
ب اہ  ے     ح 

 
ئ پ  دوں    ا ب  ں سے   ی    ۔می 

و 
 
ے  لا   کما    وہ      ت

 
ب   ت

 
ض
 

ے     غ
 
الات ب   ن 

 
ض
 

روں کے    اور     غ
 
کاف

ے 
 
 -والا  ت  ذل عذاب ہ ے  لئ

اّ  مَّ َّوۡابِئۡسَّ ّۤ ّ اشۡتََّ ه مّۡبهِ  وۡااَّنّۡ ّ اَّنفۡ سَّ  ّ بَِِّآ ّ ي َّڪۡف ر 
 ّ ّ  اَّنزَّۡلَّ ّ ّ   اَّنّۡ ّ بَّغيۡاً  ّ اللّٰه لَّ ّ   ي  نََّ ِ  ّ فَّضۡلهِّ ّ    مِنّۡ   اللّٰه 
ّ  ّ عَّلّٰٰ آء  َّادِهّ  مِنّۡ  مَّنۡ ي َّشَّ وّۡ ّ    ّ     عِب َّآء  ّفَّب ب  عَّلّٰٰ ّ بغَِّضَّ

ّ ب   ّّّّ م  هِيّۡ عَّذَّاب   للِكۡفِٰرِينَّّۡ وَّّ ّ     غَّضَّ

91. And when it is said to 
them:  “Believe in that which 
Allah has  revealed,” they say: 
“We believed in that which 
was revealed to us.”  And  they 
disbelieve in that which is 
other than that, though it is  
the truth confirming that 
which is with them. Say “Then 
why did you kill the prophets 
of Allah before, if you are  
believers.”  

ب   اور  ہ ے  ج  ا 
 
ان ح  سے  کہا  مان    ان  پ ر     ؤ لا     ات  و  اس  ازل  ج 

 
ن

رما 
 
اف ّ الّلهہ ے   ن  ے    

 
ں   ت ی  ہ  ے 

 
ہئ
ک و 
 
مان لا  ت ات  م 

ے   ہ 
 
پ ر   ت و  اس      ج 

ازل  
 
ان ھا   کب 

 
ا ت م پ ر    گب 
ے    اور ہ 

 
کار کرت
 
ی  وہ ان ھ ہ ے    ںہ  و کج  اس  ج 

کہ    کے علاوہ ۔ 
 
و   ہ ے   جق   وہ حالان    ج 

 
 ق کرن

صدت
 

اس کی    ہ ے   ا ن

و   کج  اس ان  و   دو   کہہ   ۔   ہ ے  ےن 
 
وں    ت ھے  کی 

 
ت ے 
 
ا کرت ل کب 

 
ب
 
  ق

م  
 
ی  ئ ی 
 
سے  کے      ّالّله   کو   وںب و اگر      ب ہلےاس  ہ  م 

 
مان       ئ ات 

 ۔ والے

ّّ    اذَِّا   وَّّ ّ ّ   اَّنزَّۡلَّّّ   بَِِّآّ   امٰنِ وۡاّ    لََّ مّۡ  قيِلَّۡ  قَّال وۡا ّ اللّٰه
  ّ َّاّ    ا نزِۡلَّّّ  بَِِّآ  ن ؤۡمِن  َّينۡ وۡنَّّ  وَّّّ   عَّل َّكۡف ر   ّ بَِِّاّ   ي

آءَّهّ  وَّّ   وَّّ ّ  وَّرَّ ّّ    ه  َّـق   قاًّ   الۡۡ د ِ َّا   ّ م صَّ  ق لّۡ  ّ ّ  مَّعَّه مّّۡ   لۡ ِ
َّآءَّّّ   تَّقۡت ل وۡنَّّّ  فَّلمَِّّ ِّّ  اَّنـۡ بِي ّّ   مِنّۡ ّ  اللّٰه  انِّّۡ   قَّبلۡ 

نتۡ مّۡ ّّّّّ م  ؤۡمنِِيَّّۡ  ك 

92. And certainly, Moses  came  
to  you  with clear signs,  then  
you took the calf (for worship) 
while he was away, and you 
were wrongdoers. 

 اور  

ً

ا
 
ب ی 
 
ا آ    ی ق موس   ن  اس  ن  مہارے 

 
ھل   یٰ ت

ک
وں   ی ی 

 
اپ
 
س
 

ھ   ن
 
شات   کے 

ھر   ا  ت  ب  ا ی  م    لب 
 
ے ئ

 
ھڑےکو    ت ج 

 
ود(ت ودگی     ی ک س ا   )معی  موج  ر  ی 

 
غ

ں   م   اورمی 
 
لم کر  ئ

 
ظ

ھے۔ رہ ے 
 
  ت

ّوَّّ َّقَّدّۡ  ّل  ّ م  وۡسٰ  ّجَّآءَّک مۡ  َّي نِتِٰ  ّث م َّّباِلبۡ  ّ َّذۡت م   اتّ َّ
ّ وۡنَّّاَّنتۡ مۡ وَّّمِنۡ  بَّعۡدِه   العِۡجۡلَّ ّّّّّ ظٰلمِ 

93. And when We took your 
covenant, and We raised above 
you the Mount, “Hold to that 
which We have given you 
firmly, and hear.” They said: 
“We heard and we disobeyed.” 
And was made to absorb in 
their hearts (the worship of) 
the calf because of their 
disbelief.  Say:  “Evil is that 
enjoins on you to which your 
faith, if you are believers.”  

ب  اور  ا  ج  ھا لب 
 
ے ت

 
م ت م  عہد  ہ 

 
ا  اور سے  ئ ھڑا کب 

ھا ک
 
ے   ات

 
م ت   ہ 

م 
 
و  ۔  طور کو  پ ر ہارے او ت ھامے رہ 

 
و  اس کو ت ے    ا دن      ج 

 
م ت ہ ے ہ 

م کو 
 
وطی سے     ئ ب 

 
و  اور  مض

 
لگے ۔   شب ے 

 
ہئ
ے  شن   ک

 
م ت ا ہ      اور   لب 

ی کی
 
رمائ
 
اف
 
ے   ن

 
م ت ی گ   دی   رچ اور  ۔   ہ 

 
ھ  ن

 
ت

ان کے دلوں  ی  

ں ھڑ   می   
ج
 
ادت (ےت ب    )کی عب  ر کے شب 

 
کہہ    ۔  ان کے کف

ہت     دو  ر   ب  ں ا ہ ے وہ   پ  مہی 
 
ا ہ ے ت

 
ب کم دی 
ح

مہارا  ج سکا     
 
مان   ت     ات 

م اگر  
 
و    ئ مان والے  ہ   ۔ ات 

َّا اذِّۡ  وَّّ ذۡن مّۡ ّ اَّخَّ َّاقَّك  َّاّ  وَّّمِيثۡ فَّعنۡ ّ رَّ م  وۡرَّّّ فَّوۡقَّک  ّ   ٓ   الط  
وۡا ذ  مّّۡ  مَّآّ  خ  ّ ّ  اتَّٰينۡکٰ  ة  ّ  ّاسََّۡع وۡا  و َّّ  بقِ و َّ  قَّال وۡآ  
َّا عنۡ ِ َّا  وَّّ ّ سََّ ينۡ ّعَّصَّ ق ل وۡبِهِم   ّ   فِّۡ ّ  ا شۡرِب وۡا وَّّ 
ّ فۡرِهِمّۡ ّ العِۡجۡلَّ اّ   ق لّۡ ّ ّ   بکِ  مَّ ک مّۡ ّ بِئۡسَّ َّامۡ ر  ّّۤ   ي   بهِ 

مّۡ   نتۡ مّۡ  انِّۡ  ايََِّۡان ك  ّّّّّ م  ؤۡمنِِيَّّۡ  ك 
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94. Say: “If it is for you, the 
home of the Hereafter with 
Allah, exclusively, instead of 
other people, then wish for 
death, if you are truthful.”  

دو    ے  ہ ے  اگرکہہ 
 
لئ ی  ہ  مہارے 

 
کا    گھر  ت رت 

 
ّ الّلهآخ کے     

زدن ک 
 
صوص  پ

 
ےسوا   مخ

 
ا  کے   لوگوں   دوسرے   ت مب 

 
ت و 
 
کرو  ت

م اگر    موت کی 
 
و  ئ  ۔    سچ ےّ  ہ 

ّ ّانِّۡق لۡ   ّ َّتۡ  َّان م ّك َّـک  ّل  ّ ار   ّالد َّ ة   ِ الَۡخِٰرَّ اللّٰه عِندَّۡ 
ةًّ الصَِّ ّخَّ  ّ الن َّاسِ  د وۡنِ  ام ِنۡ  ّفَّتَّمَّن َّو   ّ َّوۡتَّ  ّ انِّۡالۡۡ
نتۡ مۡ  ّّ صٰدِقيَِّّۡک 

95. And never will they wish 
for it, ever, because of that 
which have sent forth their 
own hands. And Allah is All 
Aware of the wrongdoers.  

رگز   اور  ںہ  ہی 
 
ا   ب مب 

 
گے   ت ں  ھی اشکی  کری   

ت
ھی   
ب    کت سب 

  سا ن 

و  ں  کے ج  ی  کے ہ  ح  ج 
ھی 
ت 
ھ  آگے 

 
ات ّ الّله  اور     ۔ ان کے ہ  وب     

 
ج

ا
 
ب
 
ای الموں   ہ ے   ح 

 
 ۔   کوظ

َّنّۡ ّ وَّّ مَّتّّۡ بَِِّاّ     اَّبَّدًا ّ    ّ ي َّتَّمَّن َّوۡهّ ّ   ل ّ   ّ ّ اَّيدِۡيهِۡمّّۡ    قَّد َّ
ّ   وَّّ ّ    اللّٰه لمِِيَّّۡ  عَّليِمۡ  ّّّ باِلظه

96. And you will surely find 
them the most greedy of 
mankind for life, and (more) 
than those people who  
associated partners.  Wishes 
every one of them if he could 
be given life of a thousand 
years. And it would not remove 
himfrom the punishment, even 
grant  of such a life. And Allah 
is All Seer of what they do.  

  اور  

ً

ا
 
ب ی 
 
ا  ی ق م ان کو ن 

 
ادہ خرن ص   ؤ گے ئ ںلوگوں    زن  دگی   می 

 
  پ ر    زن

ادہ  (   اور ۔  لوگوں    )  زن  ہوں سے     ان 
 
ن ے     ج 

 
رک ت

 
ا ک   س   ۔ب 

ا ہ ے 
 
ش کرن واہ 

 
ں   ان     ج ر ان ک سے      می  غمر دی  کہ    کاش   ہ 

ا ے  ح 
 
زار    اسے  ت ں    اور۔ پ رس ہ  ہی 

 
    وہ ب

 
سکن ھڑا  کو ج  اس    ی 

ہ کہعذاب سے   ے   غمر اس کو مل  ان سی  اگرج 
 
ات ّ ّ اور ح  کھ    الله  دن 

ا ہ ے  و   کو   اسرہ  ں   وہ     ج  ی  ے ہ 
 
     کرت

َّتَّجِدَّنّ َّ مّۡ وَّّ ّ ّ ل صَّ يوٰةّ ّ الن َّاسِّاَّحۡرَّ حَّ ّ ّ ٓ ٓ ّّ ّعَّلٰٰ  مِنَّ وَّ
وۡاّ ال َّذِينَّّۡ ك  َّوَّد  ّّ    ٓ ٓ ّّ   اَّشۡرَّ مّۡ ّ ي ه  د  َّوّۡ ّ اَّحَّ ّ ّ ل ر  ّّ   ي عَّم َّ  اَّلفَّۡ

نَّةّ   وَّّ   مَّا  وَّّ   ٓ   سَّ ّ    بِِ زَّحۡزِحِهّ     ه   اَّنۡ   العَّۡذَّابِّ مِنَّ
رَّّ  ل وۡنَّّ  بَِِّابَّصِيۡ     اللّٰه   وَّّ ّ    ي  عَّم َّ َّعۡمَّ ّّ ّ  ي

97. Say: “Whoever is an enemy 
to Gabriel, for indeed he 
brought it down to your heart 
by Allah’s permission, 
confirming that which was 
before it, and a guidance and 
glad tidings for the believers.”  

کہ    دو  و کہہ  من    وہ    ج 

 
کا دش ل  ب 

 
ی رای ک      خ 

 
ن س ب  و 
 
ازل   ت

 
ہ ے    ا کب     ن

ے اس  
 
ہ   ت    ن 

 
پ ر  ی  ت ّ الّلهرے دل  کم سے    

ح
کر   کے   ق 

صدت
 

ا  ن
 
ن

وا   ھا ہ 
 
ت و  ج  کی  سے   اس  ت    اور ے  ب ہلاس  دای  ارت  اور  ہ 

 
ن س

ے ۔ ہ ے  
 
لئ مان والوں کے   ات 

اّ  ّ كَّانَّّ  مَّنّۡ ّ ق لّۡ و ً ّ  عَّد  بَِِۡيلَّۡ َّهّ ّ    فَّانِ َّهّ    لۡ ِ ل َّز َّ  عَّلّٰٰ  ن
 ّ ِّ ّ باِِذۡنِّ   ّ قَّلبۡكَِّ قاًّ   اللّٰه د ِ َّاّ   م صَّ َّدَّيهِّۡ  ّ بَّيَّّۡ ّ لۡ ِ  وَّّ ي

دًى  ؤۡمنِِيَّّۡ   ب شۡرٰى  و َّّ  ه  ّّّّّ للِمۡ 

98. “Whoever is an enemy to 
Allah, and His angels, and His 
messengers, and Gabriel, and 
Michael, then indeed, Allah is 
an enemy to the disbelievers.”  

و   و ج  من    ہ 

 
ّ اللهدش کا  اور کا      وں 

 
ب
 
رش
 
ف اس کے  اور    اس کے 

کا رسولو  ل  اور    ں  ب 
 
ی رای کا    اور خ  ل  ب 

 
ی کا  و   می 

 
  ت

ً

ا
 
ب ی 
 
ّ الّله ّ ی ق من    

 
دش

روں کا  ہ ے 
 
 ۔    کاف

ا   ّ كَّانَّّ    مَّنّۡ  و ً ِّّ    عَّد  تهِّ  وَّّّ     للّٰ ِ َّ لهِّ ّ   وَّّّ    مَّلٮٰٓ ِکَّ س   وَّّ  ّ ر 
ّ ّجِبَِۡيلَّۡ ّ وَّّ    ّ  مِيكۡٮٰلَّ  ّ ّ  فَّانِ َّ   َّ ّ   اللّٰه و  ّ عَّد 

ّّ ل لِكۡفِٰرِينَّّۡ
99. And indeed We have sent 
down to you manifest verses, 
and none disbelieve in them 
except those who are 
disobedient.  

ک  اور 
 
ن س ازل کی    ب 

 
م ن ں ہ  ی  ے   ہ 

 
   ت

 
ریت ح     طرف   ی 

 
ات   واض آن 

ںاور    ۔ ہی 
 
کار   ب

 
ے    ان

 
و   مگر   ان سے  کرت رمان    ج 

 
اف
 
ں۔ ن ی   ہ 

َّقَّدّۡ   وَّّ َّآّّ    ل لنۡ ّ ّ   اَّنزَّۡ َّيكَّۡ ّ   الِ ّّ   ايٰتٰ    ّ مَّا  وَّّّ   ّ    بَّي نِتٰ 
ّ َّكۡف ر  ّّ الفۡسِٰق وۡنَّّ الَِ َّ    بِهَّآ   ي

100. Is it (not) that whenever 
they took a covenant, so threw 
it away a party of them.  But 
most of them do not believe.  

ہ    ن  ا  ں(کب  ہی 
 
ب  کہ    )ب   ج 

ت
   ھی 

 
اب ا  ے   ہوں کب 

 
عہد   ت ی 

 
و    کوئ

 
ت

کو  اس  ا  دن  ک 
ب  ھی   ق    ت 

رت
 
ف ےان ک 

 
سے۔   ت ں  می  ل   ان  کہ  ن 

ر  
 
ں اکی ں ان می  ہی 
 
مان    ب ے  ات 

 
 ۔ لات

ا اَّوَّّ وۡا  ّ ك ل َّمَّ هّ  ّ عَّهۡدًا  ّ عهَّٰد  َّذَّ ّ  ّ ن َّب  ّ   م نِهۡ مّّۡ   فَّرِيقۡ 

مّۡبَّلۡ  ه  َّر  ّ اَّكۡث ّّّّّ ي ؤۡمنِ وۡنَّّ لََّ
101. And when there came  to  
them a messenger from Allah, 
confirming that which is with 
them, so threw away a party of 
those who had been given  the 
Scripture, the Scripture of 

ب اور   ا   ج     آن 
 
ن اس    کےا  کو ن 

 
ّالله  رسول  ی ئ سے     طرف    کی 

 ق  
صدت
 

ا    ن
 
وا  کرن و    اشکی    ہ  ہ ے   ج  اس  ن  کے 

 
ن وا

 
ا   ت دن  ک 

ب  ھی    ت 

ے 
 
ت  ق 
رت
 
ف لوگوں ا ان ک 

 
سے   ن ں  ں  می  ہی 

 
ن  ج 

 
گن ھی  ی دی 

 
ت

  

اب
 
اب     ۔ کب

 
ّ الّلهّ کب  ھےکو     

ی ج
ی    پ 

 
ن ھ   اپ 

 
ت ی  ا وہ -وں کےب  ں    گون  ہی 

 
ب

مّۡ ّ لَّۡ َّاّ وَّّ آءَّه  وۡلّ  ّ جَّ س  ّ ّ   عِندِّۡ  م ِنّۡ ّ   رَّ ِ ّ اللّٰه ق  د ِ  ّ م صَّ
َّا َّذَّّمَّعَّه مّۡ ّ  لۡ ِ َّب ّ ّ ن ال َّذِينَّّۡفَّرِيقۡ  ّا وۡت واّ ّ م ِنَّ   ٓ  الكِۡتبَّٰ

ّ ِّکِتبَّٰ  ّاللّٰه   ّ آءَّ  ه وۡرِهِمّۡ وَّرَّ ّ ظ  َّنّ َّ مّۡ  َّا ّ ك  ّ ّ لََّ
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Allah behind their backs as if 
they did not know.  

ے 
 
ئ
 
پ ا وۡنَّّ -ح  َّم  َّعۡل ّّّّّ ي

102. And they followed that 
which had recited the devils 
during the kingdom of 
Solomon. And Solomon did not 
disbelieve, but the devils 
disbelieved, teaching people 
magic, and  that  which was sent 
down to the two angels in 
Babylon, Harut and Marut. 
And both did not teach to 
anyone, till they had said: “We 
are only a trial, so do not 
disbelieve. So they learned from 
these two that they could cause 
separation thereby between 
man and his wife. And they 
could not harm through  it any 
one, except by the  permission 
of Allah. And they learned that 
which harmed them, and did 
not benefit them. And surely 
they knew  that  whoever 
purchased it, will not have in 
the Hereafter any share. And 
surely evil   is   that  they have 
sold in excahange of their 
ownselves, if they only knew.  

کی  اور   ی روی   ت 
 
ے اب

 
ت کی  ہوں  و اس  ھے  ج 

 
ت ے 
 
کرت  پ ڑھا 

ن  اطی  ب 
 
ں س ت می 

 
لطی
ش

مان    لی 
ںاور  ی۔ ک   ش ہی 

 
کب    ب ر 

 
مان    ا کف لی 

ش

ے  
 
لکہ ت ن   ن  اطی  ب 

 
ھے   س

 
ت ے 
 
ر کرت
 
ھے   ۔ کف

 
ت ے 
 
لوگوں کو    سکھات

ادو  و   وہ  اور    ۔ ح  ھا ج 
 
ت ا  گب  ا  کب  ازل 

 
وں   ن

 
ب
 
رش
 
ف ں  پ ر۔  دو  می  ل   

ان   ن 

اروت   وںاور    پ ر۔    ماروت اور  ہ 
 
ھے وہ دوت

 
ت ے 
 
ں سکھات ہی 

 
  ب

کو  ک   کسی 
 
ن ب  ہ    ج  ے    ن 

 
ئ پ  د ھے    کہہ 

 
ت    ت

 
ی ق
 

ق
م درح ں  ہ  ی    ہ 

ش 

 

ہ   آزمان و ن 
 
م   ت

 
ر    ئ

 
ا کف

 
و    ۔کرن

 
کھ وہ    ت ےسی 

 
ھے   ا  کرت

 
وں ان ت

 
  دوت

ں   کہ   وہ سے   ی ڈالدی 
 
دائ س ح  عہ ج  ان   سے   کے ذرت  ں    درمب  رد  م می 

ی وی    اشکی  اور  ں  اور    ۔   کے پ  ہی 
 
ےوہ  ب

 
اسکئ خ 
 
ہی
ھے    ب 

 
صان  ت

 
ق

 
ی

ّ الّله  اذن سے مگر  و  کسی ک   سے   اس  ے  وہ  اور  کے۔    
 
ھئ
ک ھے سی 

 
  ت

ھ و   وہ کج  ا   ج  خ 
 
ہی
ی ب  صان ہ 

 
ق

 
ےی

 
کو    ت

 
دہاور  ان

 
ان
 
ہ ق ں۔    ےد   ن  ہی 

 
اب

ک  اور 
 
ن س ھے    ب 

 
ت ے 
 
ئ
 
پ ا ح  ے کہ  وہ 

 
ت ی ز   ج س  خ  سی 

ان  دا  رن 
 
کو      خ

و 
 
ں ت ہی 
 
کا    ب ں     اس  می  رت 

 
ھ آخ ر   اور ۔ حصّہ    کج  پ   

ً

ا
 
ب ی 
 
  وہ   ہ ے   ا ی ق

چ ڈالا   ی 
 
ے  ا پ

 
ہوں ت
 
کو ۔    عوض   ج س ب وں 

 
ات ی ح 
 
ن    وہ      کاش کہ اپ 

ے۔ 
 
ئ
 
پ ا  ح 

َّع وۡا  وَّّ يطِٰيۡ ّّ   تَّتلۡ واّ    مَّاّ   ات َّب لكِّّۡ   عَّلّّٰٰ   الش َّ ّ م 
َّيمٰۡنَّّ ل ّّ مَّا وَّّ ّّ    س  َّيمۡنٰ  ل س  ّ ّ کَّفَّرَّ  ٰـكِن َّ ل يـٰطِيَّّۡوَّ ّ الش َّ
وۡاّ  وۡنَّّكَّفَّر  ّ ّ ي عَّل مِ  حۡرَّّّ  الن َّاسَّ ِ   ا نزِۡلَّّّ ّ مَّآ ّ وَّّ ّالس 
ّ ّـَکَّيِّّۡ ّ عَّلَّٰ َّل ّ   الۡۡ َّابلَِّ ّ  ببِ وۡتَّ ّ وَّّ ّ هَّار  وۡتَّ  ّ وَّّ ّ ّ   مَّار 
ّ مِنّۡ  ي عَّل مِنِّٰ ّ    مَّا دّ ّ       ّّ ّ    ّ اَّحَّ ّۤ  ّ ّ حَّته َّق وۡلََّ ّ ي َّا ّ      ّ   انِّ َّ
ّ نۡ  َّةّ ّ   نََّ ّّ    فتِنۡ رّّۡ    فَّلََّ وۡنَّّّ   ٓ  تَّكۡف  اّ    فَّيَّتَّعَّل َّم   مَّا ّ منِهۡ مَّ

ق وۡنَّّ   ِ َّرۡءِّ  ّ بَّيَّّۡ   بهِّ  ّ ي فَّر  مّۡ ّ مَّا  وَّّ ّ    زَّوۡجِهّ ّ   وَّّ  ّ الۡۡ  ه 
ينَّّۡ  آر ِ ّ ّ    بضَِّ دّ ّ   مِنّۡ  بهِ  ّ  ّ اَّحَّ ِّ    ّ باِِذۡنِّ ّ    الَِ َّ    ّ  وَّّ    ّ   ّّ    اللّٰه
وۡنَّّ     َّتَّعَّل َّم  مّّۡ   مَّاّ      ّ  ّ ي ه  ر   ّ   وَّّّ    يَّض  َّنفَّۡع ه مّۡ  ّ لََّ   وَّّ ّّ  ّ   ي

َّقَّدّۡ وۡاّ ل َّنِّّ    عَّلمِ  ٮٰهّ  ّ  لَّۡ َّهّ ّ    مَّاّ    اشۡتََّ ةِّ فِّّ   ل   ّ الَۡخِٰرَّ
ّ  ّ مِنّۡ ق  لََّ ّ  وَّّّ ّ     خَّ َّبِئسَّۡ وۡاّ ّ مَّا ّ ل ّۤ  ّ شَّرَّ ه مّۡ بهِ   ّ ّ  اَّنفۡ سَّ

َّوۡ  وۡنَّّ ل َّم  َّعۡل َّان وۡا ي ّّّّّ ك

103. And if they had believed 
and feared (Allah)  then  the 
reward from Allah would  have  
been better, if they only knew.  

ے وہ  اگر    اور 
 
مان لات ے   اور   ات 

 
ّ الله(  ڈرت و    )سے   

 
و  ت ا ج 

 
ملب     صلہ 

اس      کے     ّ الّله ا   سے   ن 
 
ون ر  ہ 
 
ہی ے۔     وہ    کہ کاش   ۔  ب 

 
ئ
 
پ ا  ح 

َّوّۡ  وَّّ ّ ّ  ات َّقَّوۡا وَّّامَّٰن وۡاّ ّ اَّنّ َّ مّۡ ل َّث وۡبَّة  ِّ م ِنّۡ  لَّۡ   عِندِۡ اللّٰه
يۡ ّ َّوّۡ  ٓ   خَّ وۡنَّّ  ل َّم  َّعۡل َّان وۡا ي ّّ   ك

104. O those who believed, do 
not say “Raina” but say “Look 
upon us,” and listen.  And  for  
the  disbelievers there is a 
painful punishment.  

و    وہ لوگوں   اے  مان    ج  ے  لا ات 
 
ہ کہا کرو    ت ا    ن 

 
لکہ  ۔  راعب     کرو   کہا     ن 

ر 
 
ط
 
ھماری طرف   ب ے اور    لو ۔   شن اور    ۔   کرو 

 
لئ روں کے 

 
  کاف

ے والا ۔ 
 
ئ پ   عذاب ہ ے دکھ د

َّي  هَّاّ  ّ  امَّٰن وۡا  ال َّذِينَّّۡ يآٰ وۡل وۡاّ   لََّ اعِنَّا  ّّ تَّق      ق وۡل وا وَّّ  رَّ
َّا رۡن ّ وَّّ  ّ انظۡ  ّ   للِڪٰۡفِرِينَّّۡ   وَّّ   ّّ   اسََّۡع وۡا     عَّذَّاب 
ّّّّّ اَّليِمۡ ّ

105. Neither like those who 
disbelieved among the people 
of the Scripture, nor those who 
associate partners that there 
should be sent down to you 
any good from your Lord. And 
Allah selects for His  mercy  
whom  He  wills. And Allah  is  
the  owner of great bounty.  

ں  ہی 
 
ے    ب

 
د کرت سب  ے   لوگ   ہ ون 

 
ہوں ت
 
ن ر    ج 

 
ا کف اب    کب 

 
ل کب ں  اہ  می 

ہ   سے  ن  ی   اور  رک   ہ 
 
ن  مس ازل  کہ    ی 

 
ا ن ح  ےکی 

 
م   ت

 
   کو     پ ر   ئ

 
  یئ

ر ی 
 
مہارےخ
 
سے ب  ر    ت طرف  ّ اللهاور      ۔کی  ا     

 
ب لی  کر  اص 

 
ح

ھ   ہ ے
 
ی رحمت کے شات

 
ن کو   اپ  ہ ے  وہ    ج س  ا 

 
ب اہ      ّ الله  اور  ۔ ح 

ل  مالک ہ ے
 
ص
 

م   ف ی 

 

 کا ۔  عط

ّمَّا  ّ َّوَّد    ّال َّذِينَّّۡي  ّ وۡا  ّمِنّۡكَّفَّر  الكِۡتبِّٰ  ّاَّهۡلِ  ّ وَّّ   لََّ
مّّۡ ي  نََّ َّلَّّّ اَّنّّۡ الۡۡ شۡرِكِيَّّۡ َّيڪۡ  يّۡ ّ   م ِنّۡ ّ عَّل  ّ م ِنّّۡ   خَّ
مّۡ ب کِ  ّ وَّّ ّ  ر َّ ّ  اللّٰه تَّۡص   حَّۡۡتهِ    يَُّ آءّ   مَّنّۡبرَِّ ّ وَّّ  ّ    ي َّشَّ  اللّٰه

ّّّّّ العَّۡظِيمِّۡ  الفَّۡضۡلِّ  ذ و  
106.  We  do  not abrogate any 
verse, or cause it to be 
forgotten, but We bring better 
than  it,  or  similar  to it. Do 

ں   ہی 
 
م ب ے ہ 

 
سوخ کرت

 
   کو  من

 
ت   یئ ا      آی  ھلان  ں اسےت  ی  ے ہ 

 
ئ پ     د

و 
 
ں ت ی  ہ  ے 

 
آت ر   لے 

 
ہی ا  اس سے    ب  ی ن  م      ۔ ون سی ہ 

 
ں ئ ہی 

 
ا ب کب 

خّۡ ّ مَّا َّنسَّۡ َّةّ ّ   مِنّّۡ   ن َّاتِّۡ ن نسِۡهَّاّ   اَّوّۡ  ّ ايٰ م نِهَّۡآّ ّ بَِِّيّۡ  ّ ن
َّمّّۡ ّ     مِثلۡهَِّاّ اَّوّۡ تَّعۡل َّمۡ  ّ ّ اَّل َّّ اَّن َّ ّ ّ  عَّلّٰٰاللّٰه ِ ء ّ ك ل  ۡ  ّ شََّ
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you not know that Allah, over 
all things, has power.  

ے  
 
ئ
 
پ ا ر    ّ الّله  کہح  ی ز  ہ  ادر ہ ے۔   پ ر   خ 

 
ّ ق ّّّّّ قَّدِيرۡ 

107. Do you not know that to 
Allah belongs the dominion of 
the heavens and the earth. And 
you do not have, other than 
Allah, any protector, nor 
helper.  

ں    ہی 
 
ا ب م   کب 

 
ے ئ
 
ئ
 
پ ا ی کی ہ ے   ّ الّلهکہ      ح  اہ    ہ 

 
ادش وں    تن 

 
آسمات

کی   اورکی   ن  ںّ اور  ۔زمی  ہی 
 
مہارا ہ ے   ب

 
ّ اللهّ ت سوا      ی    کے 

 
کوئ

ہ   اور  دوست   مددگار ۔     ن 

َّمّۡ َّمّّۡ   اَّل ّّ   تَّعۡل َّّ   ّ اَّن َّ َّهّ    اللّٰه ّ   ّ ل مٰوتِّّٰ   م لكۡ    وَّّ  ّ الس َّ
مّۡ وَّّ   ّّ     الََّۡرۡضِّ َّـک  ِّ  د وۡنِّ   م ِنّۡ مَّا ل ّ ّ   مِنّّۡ   اللّٰه لِ    و َّّ  و َّ

َّصِيّۡ لََّ  ّّّ ن
108. Or do you intend that you 
ask your  messenger same as  
was asked Moses before. And 
whoever chooses disbelief 
instead of faith, then indeed, he 
has strayed from a right way.  

ا      مکب 
 
ئ و  ہ  ے 
 
ئ ہ  ا کرو  کہ      ح  ے  سوال 

 
ئ پ    اسی طرح سے  رسول  ا

ن سے
ھے    سوال  ج 

 
ت ے 
 
گئ ے 
 
۔    سےس  ا سے    یٰ موس کئ ب ہلے 

ے اور  
 
ت ک ج س  ار  ب 

 
ی
 
ا  اج ر  ب 

 
دلے    کف ن  مان کے  ں ات     می 

 
ب ی 
 
ی ق و 
 
 ت

ً

وہ    ا

ا   ک گب 
 
ھب دھے  ت  ے سے ۔ ا ر سب 

 
 سئ

وۡنَّّّ اَّمّۡ مّۡ ّ تَّسۡــَّل وۡاّ اَّنّّۡ ت رِيدۡ  َّـك  وۡل س  ارَّ ّ ّ كَّمَّ ٮ ِلَّ س 
ّّ م وۡسّٰ قَّبلۡ  لِّمَّنّۡ  وَّّ ّّ   مِنۡ  َّد َّ ّ ّ ي َّتَّب فۡرَّ ّ باِلَۡيََِّۡانِّالکۡ 
ّفَّقَّدۡ  ل َّ وَّآءَّّ ضَّ بِيلِّۡ سَّ ّّ الس َّ

109. Desire many of the people 
of the   Scripture if they could 
turn you back, after your 
belief, as disbelievers. Out of   
envy from their own selves,  
after what  has become  
manifest  to  them of the truth.  
So forgive and overlook, until 
brings Allah His command.   
Indeed, Allah, over all things, 
has power. 

ں ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ا ہت سے  ح  اب    ب 

 
ل کب ں سےاہ  وان س    کاش   می 

مکو 
 
ت وہ  ں  دی  ر  ھی  مہارے    ت 
 
لا ت مان  ے ات 

 
عد  ت ت  ر  کے 

 
ں کف   ۔  می 

ا پ ر  
ب  در ہ ے  جسد کی ی 

 
ے ان
 
ئ پ  و ان کے ا شکے   ج  عد ا کہ  ت  ب  ح   ج 

 
واض

ہ ے   کا  و ح 
و    جق ۔پ ر      ان   ہ 

 
م  ت

 
ئ کر دو      کرو    درگذر     اور  معاف 

ہاں  ک کہ      ب 
 
ے ن

 
ا    ّ الّله  لے آ ت ب  کم ۔   ای 

ح
ک  
 
ن س ر    ّ  ّ الّله    ب  ی ز    ہ      خ 

ادر ہ ے۔   پ ر  
 
 ق

د َّّ ّوَّ  ّ ّم ِنّۡکَّثيِۡ   ّاَّهۡلِّ  ّالكِۡتبِّٰ   ّ َّوۡ  مّۡل َّك  د  وۡن َّر  ّي م ِنۡ   
ّ بَّعۡدِّ مّۡ  ّايََِّۡانِك  ّٓ ٓ ّّّ  ك ف َّارًا  دًا  سَّ ّ حَّ ّ م ِنّۡ  عِندِّۡ  

سِهِمّۡ َّّ مَّاّ ّ بَّعۡدِّ ّ م ِنّۡ  ّ اَّنفۡ  َّي َّ ّ  ّ تَّب َّـق  ّلََّ م  وۡاّ   ّٓ  الۡۡ  فَّاعۡف 
وۡا  وَّّ  ّّ   اصۡفَّح  َّّ ّ   حَّته َّاتِۡ ّ   ي َّمۡرِهّ    اللّٰه  ّ    ّّ   باِ َّّ   انِ َّ  اللّٰه

ّ ِ ء    عَّلٰٰ ك ل  ۡ ّ  شََّ ّّ قَّدِيرۡ 

110. And establish the prayer,  
and  give the poor due. And 
whatever you will send forth 
before for yourselves of good,  
you will find it with Allah. 
Indeed, Allah, of what you do, 
is All Seer.  

ا    اور 
 
  ق
 
ماز     و کر م   ئ

 
ے        اور    ت

 
ئ پ  و د ۃ       رہ 

ٰ
و      اورزکو ھ        ج  چ  کج  ھی 

ت 
و  آگے 

م گے
 
     ئ

 
ن وں  کےاپ 

 
ات ے     ی    ح 

 
 کو    لئ

 
ی   ی  ئ

 
ھلائ و        ت 

 
ا لو گے  ت ن 

م  
 
ّ الله     اس کو ئ اسکے      ن      ن  کب 

 
ّ الّله ّّ س و        ے  اس کو  ج 

 
م کرت
 
ئ

و    ا ہ ے۔ ہ  کھ رہ   
 دن

واوَّّ لوٰةَّّ ّ اَّقيِمۡ  کوٰةَّّ  اتٰ وا ّ وَّّ ّ الص َّ ّّّ    الز َّ  مَّا  وَّّ 
وۡا م  مّّۡ   ت قَّد ِ سِك  يّۡ ّ  م ِنّۡ  ّ لََِّنفۡ  وۡهّ ّ   خَّ ِد   ّ عِندَّّّۡ  تَّّ

ِّ َّ   انِ َّّ ّ    اللّٰه ل وۡنَّّ   بَِِّا  اللّٰه ّّّّّ بَّصِيۡ ّ   تَّعۡمَّ

111. And they say: “Never 
shall enter any in the paradise 
except he be a Jew or a 
Christian.” These are their 
vain desires. Say:  “Bring your 
proof if you are truthful.”              

ں  اور   ی  ے ہ 
 
ہئ
رگز  ک ںہ  ہی 

 
وگا کو   ب ل ہ 

 
 داح

 
ںی  ئ ت می 

 
ی و  وہ  مگر    ج  ج 

وگا   ہودیہ  ا    ب  ی۔ ن 
 
صرائ
 

ںن ی  ہ  ہ  ا   ی ک     ان    ن  مب 
 
 ت
 
  کہ  دو  کہ   ۔ں ی  ئ

ن ش کرو  ی     ب 
 
ن ل  اپ     اگر دلب 

 
و ئ  سچ ےّ ۔    م ہ 

َّنّۡ ّ قَّال وۡاوَّّ ّ  ّ ل لَّ َّـن َّةَّّ   ي َّدۡخ  ّ  الۡۡ ّ  ّ مَّنّۡ الَِ َّ وۡداً كَّانَّ  ّ ه 
ّ َّصٰرٰى اَّوۡ  ّّ   ن  ّ ّ تِلكَّۡ ّّ  اَّمَّانِي  ه مّۡ   ّ ّهَّات وۡا ق لۡ    

مّۡ َّک  نتۡ مۡ  انِّۡ  ب رۡهَّان ّّّّّ صٰدِقيَِّّۡک 
112. Nay, but whoever 
submitted his face to Allah, and 
he is a doer of good, then for 
him is his reward with his 
Lord. And no fear shall  be upon 
them, nor shall they grieve.  

ں     ہی 
 
لکہ   ب ے   ن 

 
ت د   ج س  ھکا 

ا ج  ج ہرہ    ن  ا 
ب  ّ الّلهای  ے کے    

 
مئ   اور  شا

و    وہ  کوکارہ  ب 
 
ک  ی اس  و 

 
ے    ےت

 
ر  اسکا ہ ے لئ ب  ر   اس کے  اخ 

اس   ن  ں  اور    ۔ کے  ہی 
 
وف ب

 
پ ر   ج وگا ان  ہ   -ہ  ن  اک    اور  مب 

 
غ وہ 

وں گے۔   ہ 

ّ ّ مَّنّّۡ بَّلّٰٰ َّمَّ ِّّ  وَّجۡهَّهّ اَّسۡل وَّّ وَّّّ  لِلّٰه ّ ه  سِۡن ۡ َّه ّۤ ّ  مُ   فَّل
هّ  ّ   ّ اَّجۡر  ب هِّ   عِندَّۡ ّّ وَّّّ رَّ ّ ّ لََّ وۡف  َّيهِۡمّۡ خَّ ّّ عَّل مّۡ ّ وَّلََّ  ّ ه 

ن وۡنَّّ زَّۡ ّّ    يَُّ
113. And the Jews said: “The 
Christians are not upon any 
thing.” And the Christians 
said: “The Jews are not upon 
any thing.” And they  read  the  
Scripture. Thus said those who 

ہود   ا کہ  اور  ے   ب 
 
ں    ت ہی 

 
ں  ب ی   ہ 

ٰ
صاری

 

ی ز   ن     ا کہ   اور پ ر    کسی خ 
ٰ
صاری

 

ن

ے 
 
ں  ت ہی 

 
ں  ب ی  ہود  ہ  ی ز ب  ں وہ  اور ۔ پ ر  کسی خ  ی  ے ہ 

 
ھئ اب  پ ڑ

 
  ۔ کب

طرح  ےلوگ   ان ا  کہ   اسی 
 
ت ں   وں  ہی 

 
و   ب ھ ج 

ک ر لم 
ع

ے 
 
ن سی    ئ ج  ان 

ّ  وَّّ َّه وۡد  اليۡ َّتِ  الن َّصٰرٰىّقَّال تِ  َّـيۡسَّ ء ّّ ل ۡ  و َّّّ عَّلٰٰ شََّ
َّتِّ تِّ ّ الن َّصٰرٰىّ قَّال َّـيۡسَّ ّ  ل َّه وۡد  ء ّ عَّلّٰٰ  اليۡ ۡ ّ و َّّ  ٓ    شََّ
مۡ ّ َّتلۡ وۡنَّّه  ّي الكِۡتبَّٰ     ٓ ّ لََّ   ّال َّذِينَّّۡقَّالَّ ّ ّ كَّذلٰكَِّ
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do not know, same as their 
words. So Allah will judge 
between them on the Day of 
Judgment in that they used to 
wherein differ.  

ات  ّاللهن س   ۔   ن  گا         دے  کر  صلہ  ی 

 

ان ان  ق درمب    کے 

دن   کے  امت  ب 
 
   انق

 
ات ں   وں ن  رہ ے    می  ھےکر 

 
ہ  ت ں   ن  می 

 
ی   ج 

لاف 
 
ب
 
  ۔  اج

وۡنَّ  َّم  َّعۡل ّ    ّ    مِثلَّۡ قَّوۡلَِمِّۡي م    فَّاللّٰه كۡ  َّه مّۡيَُّ َّوۡمَّ ّ بَّينۡ ي
ةِّ  ا  القۡيِمَّٰ َّان وۡا  ّ فيِمَّۡ وّۡ   فيِهِّۡ  ك َّلفِ  تۡ ّّ نَّّيَُّ

114. And who is more unjust 
than him who forbids, in the 
places of worship of Allah, that 
should be mentioned therein 
His name, and strives for their 
ruin. Those, it was not for 
them that they should enter 
them except in fear. For them 
in this world is disgrace, and 
for them in the Hereafter is a 
great punishment.   

ہ ے کو اور   الم   ن 
 
ظ کر  سے    پ ڑھ  و اس  کرے    ج  ع 

 
کی      ّالّلهمن

ں دوں می  ا ذکر  کہ    مسخ  اح  ے  کب 
 
ں  ت ام کا اس کے  ان می 

 
    اور      ن

کرے  ش 
 
۔      کوش ے 

 
لئ  
کب ی  
 
وپ رائ کی  ہ ان  ںہ  ک     لوگ   ن  ہی 

 
ھا     ب

 
ت

کے 
 
ن ے   ا

 
وں    کہ    لئ ل ہ 

 
ں    ان داح ے  مگر می 

 
وت ے ہ 
 
ان    ۔ ڈرت

ے  
 
لئ ں  کے  می  ا  ب 
 
ہ ےدی ی 

 
ے   ان   اور   رسوائ

 
لئ رت    کے 
 
آخ

ں م ہ ے عذاب   می  ی 

 

 ۔ عط

ّ ّ مَّنّۡ وَّّ َّم  ِّ مَّسٰجِدَّّّ   م َّنَّعَّّّ   مِ َّنّّۡ   اَّظۡل  ي  ذۡكَّرَّّ ّ اَّنّۡ ّ اللّٰه
ّ  ّ فيِهَّۡا  عّٰٰ ّ وَّّاسَۡ ه  ابِهَّاسَّ رَّ خَّ ّّ ّ   فِۡ  ٓٮ ِكَّ ٰ ّ ّ ا ول كَّانَّ مَّا 

ل وۡهَّآ  اَّنّۡ ّ لََّ مّۡ ّ ّ ي َّدۡخ  آٮ ِفِيَّّۡ  ّ الَِ َّ  فِّّ   لََّ مّّۡ  ّ     خَّ
َّاّ  نيۡ ّ  الد   ةِّ فِّ ّ   لََّ مّۡ و َّّّ  خِزۡى  ّّ   الَۡخِٰرَّ ّ   عَّذَّاب 
ّ ّّّّّ عَّظِيمۡ 

115. And to Allah belong the 
east and the west. So wherever 
you turn, there is the Face of 
Allah. Indeed, Allah is All 
Encompassing, All Knowing.  

ّ الّله اور  ے ہ ے 
 
لئ رقکے 

 
رب  اور  مس

 
ج    ۔    مع و 

 
س طرف  ت

م  
 
ہ ئ طرف  ا   کرو   مب  ّالله  رخےہ  سی  ک۔  ا  ک    

 
ن س   ّ  ّ الّله  ب 

ے والا   صاجب وشعت ہ ے 
 
ئ
 
پ ا  ہ ے۔ سب ح 

ِّ وَّّ ّّ  لِلّٰه َّشۡرِق  ّ وَّّّ الۡۡ َّغرِۡب  ا ّالۡۡ َّينَّۡمَّ ّّ  ت وَّل  وۡاّ  فَّا َّم َّ  ّ فَّث
ِّ  وَّجۡه   َّّ ّ انِ َّّ      ّ   اللّٰه ّّّّّ عَّليِمۡ ّ  وَّاسِع     اللّٰه

116. And they said: “Allah has 
taken a son.” Be He glorified. 
But to Him belongs whatever 
is in the heavens and the earth. 
All surrender to Him.   

ہوں    کہا    اور 
 
ے    اب

 
ہ ے     ت ا 

 
ّ الّله کہ رکھب ہ ے      ۔ اولاد       اک  ن 

لکہ    ۔وہ  ہ ےن  کا  ھ    اسی  کج  و  ں   ہ ے ج  می  وں 
 
ن  اور    آسمات زمی 

ں ں۔   اس کے سب    ۔ می  ی  ردار ہ  ی 
 
رمات
 
 ف

َّذَّّّ قَّال وا وَّّ ّ ّ  اتّ َّ َّدًاّ اللّٰه ل بحٰۡنَّهّ  ّٓ  وَّ ّ ّ  بَّلّّۡ  ّ  س   ّ فِّ مَّاّ   ل َّه 
مٰوتِّٰ ّّّّّ قنِٰت وۡنَّّ  ل َّه   ك ل     ّ    الََّۡرۡضِّ وَّّ    الس َّ

117. The Originator of the 
heavens and the earth. And 
when He decrees a matter, 
then only He says to it: “Be.” 
And it is.  

ہ ے  والا  ے 
 
کرت دا  ب  وں  ی 

 
کا   اور   آسمات ن  ب  اور    .زمی  صلہ  ج  ی 

 

ق

ا ہ ے کر 
 
و    کای کام  س ک     وہ ن

 
ان س  ت

 
ب رما دی 

 
اد ف
 
ش   وہ  ہ ے      ارش   کےا

ے 
 
ا  لئ و ح  ا ہ ے۔   کہ ہ 

 
ان و ح  و وہ ہ 

 
 ت

مٰوتِّٰ ّ بَّدِيعّۡ  ّّ  اذَِّاّ وَّّّ ّ   الََّۡرۡضِّ وَّّّ  الس َّ اَّمۡرًا ّ قَّضٰٓ
َّا َّق وۡلّ   فَّاِنّ َّ َّهّ   ي نۡ  ل ّ ك  وۡن  َّك  ّّّّّ فَّي

118. And said those who have 
no knowledge: “Why does not 
Allah speak to us, or (why not) 
comes to us some sign.” So  
said those before them, similar 
to their words. Their hearts are 
alike. Indeed, We have made 
clear the signs for the   people 
who believe with certainty. 

ن    اکہ   اور 
ُ
ےلوگ ا

 
ت ں    وں  ہی 

 
ھ ب

ک لم ر
ع
و  ے  ج 

 
وں  ئ ں کی  ہی 

 
کلام    ب

م سے ہ  ا 
 
ّ الّلهّ کرن ا    ں(  ن  ہی 

 
ب وں  اس    )کی  ن  مارے  ہ  ی 

 
ی  آئ

 
کوئ

ی 
 
ائ
 
س
 

ھا   ا کہاسی طرح    ۔  ن
 
ن    ت
ُ
ے  لوگ ا

 
ت و  وں  ن سےب ہلے  اِ ج 

ھے
 
ات۔  ت سی ن 

ن  ی کی ج  ںاِن ہ  ی  ے ہ 
 
لئ
ح  ے
 
لئ
  کے دل   ن اِ   م

ک ۔  
 
ن س ں   ب  ی  ہ  دی  کر  ان  ب  ے   ی 

 
ت م  اں   ہ  ب 

 
ای
 
س
 

لوگوں    ن ن 
ُ
ا

ے 
 
لئ و     کے  ن    ج  ی 

 
ق ے   ی 

 
ھئ
ک ں  ر ی   ۔    ہ 

ّ  وَّّ ّ ّ   ال َّذِينَّّۡ  قَّالَّ ّ  لََّ وۡنَّ َّم  َّعۡل َّوّۡ  ي ّ ل نَّاّ   لََّ ّ  ّ ي كَّل مِ    اللّٰه 
َّآّ ّ   اَّوّۡ َّةّ  تَّاتِۡينۡ ّ ّ ّٓ  ايٰ ّ   مِنّّۡ   ال َّذِينَّّۡ  ّ قَّالَّّّ   كَّذلٰكَِّ

ّّ   قَّبلۡهِِمّۡ ابَّهَّتّۡ   ّٓ    قَّوۡلَِمِّّۡ   م ِثلَّۡ  قَّدّۡ ّّ    ق ل وۡب ه مّۡ تَّشَّ
ّّّّّ  ي  وۡقنِ وۡنَّّلقَِّوۡم     الَۡيٰتِّٰ  بَّي َّن َّا  

119. Certainly, We have sent 
you with the truth, as a 
bringer of good tidings, and a 
warner. And you will not be 
asked about the companions of 
Hell.  

ک
 
ن س ہ ے   ب  ا  خ  ھی 

ت 
کو    م 

 
ئ ے 
 
ت م  ھ    جق  ہ 

 
شات ری  کے  ی 

 
خ
 
وس
 
ج

ے 
 
ئ پ  والا   اور  والا   د ے 

 
ں    اور  ۔   ڈرات ہی 

 
ا  ب ح  ھا  ج   ت و 

 
گا پ م   ی 

 
  ئ

ل دوز سے  ں خ کے اہ  ارے می   ۔ ن 

ّۤ ّ   ّ انِ َّا لنۡكَّٰ ّ    اَّرۡسَّ ِ َّـق  َّذِيرًۡا  و َّّّ   بَّشِيۡاً    باِلۡۡ لََّ    و َّّ ّ ٓ   ن
ّ َّحِيمِّۡ  عَّنۡ اَّصۡحٰبِّ  ت سۡــَّل  ّّّّّ الۡۡ

120. And never will be pleased 
with you the Jews, nor the 
Christians, until you follow 
their religion. Say: “Indeed, 

رگز اور  ہ   ہ 
 
ںب ی   ی 

 
وں گے    راض م سےہ 

 
ہود    ئ ہ    ب   اور ن 

ٰ
صاری

 

  ن

ک کہ 
 
ہاں ن م   ب 

 
ار کر لو ئ ب 

 
ی
 
ی روی اج ن ان کے  ت    کہہ دو  ۔ کی  دی 

تَّرۡضّٰ وَّّ َّنۡ  ّل  ّ َّه وۡدّ عَّنكَّۡ  ّ ّاليۡ ّ  ّالن َّصٰرٰىوَّلََّ  حَّته
ّّ   ق لّۡ ّّ     مِل َّتَّه مّّۡ تَّت َّبعَِّّ دَّىّ   انِ َّ ِّّ   ه  وَّّ ّ اللّٰه  ّّ   الَۡ دىٰ ّ ه 
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the guidance of Allah, it is the 
the guidance.” And if you were 
to follow their desires after  
what has come  to you the 
knowledge, you would not 
have against Allah any 
protector, nor a helper.  

ک
 
ن س ت    الّله ب  دای  ی و   کی ہ  ت ہ ے ہ  دای  ی روی   اگر  اور  ۔ ہ  کی  ت 

م
 
ے   ئ

 
وں   ت

 
س واہ 
 
ج کی  کہ   کی  ان  عد  ت  کے  کا    اس  ح  آ 

مہارے
 
اس    ہ ےت لم ن 

ع
ہ ۔  و ن 
 
و گا  ت مہارا   ہ 

 
ّ الّله  ت لے      ن  ا

 
کے مق

ں ی     می 
 
ہ  اور  دوست کوئ  مددگار۔   ن 

َّٮ نِِّوَّّ ّّ  ل َّعتَّۡ مّّۡ  ات َّب ّ ّ  اَّهۡوَّآءَّه  ّال َّذِىّۡ  بَّعۡدَّ  ّ جَّآءَّكَّ
العِۡلمِّۡ ّ مَّاّ  ّّ   مِنَّ  َّـكَّ ّ ّ  ل ِ اللّٰه لِ ّ ّ    مِنّۡ  مِنَّ  ّّ    و َّ لََّ  ّ و َّ

َّصِيّۡ  ّّّّّ ن

121. Those to whom We have 
given the Book, they recite it as 
is the right of its recital. Those 
believe in it. And whoever 
disbelieves in it, then such are 
those who are the losers.  

ے دی    لوگ   وہ 
 
ت م  ن   ہ  اب   کو   ج 

 
ں   کب ی  ہ  ے 

 
ھئ کو   پ ڑ اس      وہ 

ہ ے  ن سا جق  ے کا ۔  ج 
 
ھئ پ ڑ لوگ  اس کے  ہی  ے   ب 

 
ھئ
ک ر مان  ات 

ں ی  پ ر  ہ  و  اور  ۔  اس  کرے ج  ر 
 
و  ا  اسک کف

 
ں ہ  و ت ی  ہ  ی  سارہ    ہ 

 
ج

ےوالے ۔ 
 
ات  ن 

ّ ّاَّل َّذِينَّّۡ ّ ّاتَّٰينۡهٰ م  َّه  ّ ّالكِۡتبَّٰ َّتلۡ وۡن ّي ق َّ وَّتِهّ   ّحَّ  ّ ٓ  تِلََّ

ّ ٓٮ ِكَّ ٰ ّ ّ  ا ول رّّۡ مَّنّۡ وَّّّ ّ   بهِّ  ي ؤۡمنِ وۡنَّ ّّ بهِّ ّ ي َّكۡف  ٓٮ ِكَّ ٰ  فَّا ول
ّ م  وۡنَّّ ه  ّّ الۡۡسِٰر 

122. O Children of Israel, 
remember My favor which I 
bestowed  upon  you,  and  that  
I preferred you over the people 
of the world. 

ی 
 
ن ل اے پ  ب 

 
اد کرو   اسرای ر ن  عمت  ی می 

 
و  ت ےعطا کی  ج 

 
ں ت   می 

م  
 
ہ کہ  اور     کو ئ م کو   ن 

 
ی ئ
 
س

 
خ
 
لت ت ب 

 
ض
 

ے ف
 
ں ت ل عالم پ ر ۔     می   

 اہ

 ّٓ َّنِّۡ ّ  يبٰ آءيِلَّۡ وۡا اسِۡرَّ ّ ّ   اذۡك ر  تَِّ ّٓنعِۡمَّ ّ ّ ال َّتِۡ   اَّنعَّۡمۡت 
مّۡ َّيكۡ  ۡ  وَّّ  عَّل مّۡاَّن ِ لتۡ ك  ّ  فَّض َّ َّمِيَّّۡ   عَّلَّٰ ّّّّّ العۡلٰ

123. And fear a day when will 
not avail a soul to another soul 
at all,  nor  will be accepted 
from it compensation, nor   will   
benefit  it intercession,  nor they 
will be helped.    

ب ڈرو  اور   ے    اس دن سے ج 
 
ہ کام آت ی  ن 

 
ان کوئ   دوسری  ح 

ان ھ  کے  ح  ھیکج   
ت

ہ   . ےاور ن 
 
ات ا ح  ی ول کب 

 

دلہ اس سے  ق اور   ن 

ہ   اشکو  ن  دہ دے 
 
ان
 
ارش       ق

 
ہ  اور     سق ا مدد    وہ     ن  ح  ں  سک   کئ ے  ی 

 ۔ گے

َّوۡماًات َّق وۡاّ وَّّ ۡزِىّۡ ّ ي ّ لَ َّ تَّّ َّفۡس  ّّ عَّنّۡن يـۡاـً ّ ن َّفۡس  ّ و َّّ ّ شَّ
ّ ّّ  لََّ َّل  ّّ ّ عَّدۡلّ منِهَّۡاّ  ّ ي قۡب لََّ ّ تَّنفَّۡع هَّاّ ّ و َّ ّّ و َّّّ ّ ّ شَّفَّاعَّةّ ّ     لََّ
مّۡ وۡنَّّ  ه  ر  ّّّّ ي نصَّۡ

124. And when Abraham was 
tried by his Lord with certain 
words, so he fulfilled them. He 
said: “Surely, I will appoint 
you for mankind a leader.” He 
said: “And of my off-spring.” 
He said: “Will not reach My 
covenant to the wrongdoers.”  

ب اور   ا آزما   ج  ک   ن  م  ی  شکےر   و اپ راہ  ے   ب ا
 
وں    ت

 
ات ن  د 
 
ب و    سے ج 

 
ت

ے
 
ں  ی ت ور   اس ت ا   ۔  وہ   کردی  رمان 

 
ک  ف

 
ن س    ب 

 
اؤں گا ت

ب  ی  ں  ھ  می  ج 

کا  کو   ۔ لوگوں  وا 
 
ن س ا   ب  ے    س کہا 

 
سے     اور ت ں  می  اولاد  ری  می 

ھی   
ت

ا  ۔   رمان 
 
ں  ف ہی 

 
چ ےگاب

 
ہی
ب 

را   الموں ک      وعدہ می 
 
 ۔ و ظ

ّّ اذِِّ وَّّ َّلٰٰٓ مَّّّ  ابتۡ ّ ّ ابِرٰۡه  ب  ه  ّرَّ ّّ بِكَّلمِتٰ  َّتََّ َّه ن َّ  قَّالَّّ ّّ   فَّا
ّۡ ّّ انِ ِ اعِل كَّ ي َّتِّّۡ  مِنّۡ وَّّ ّ قَّالَّّ  ّّ   امَِّاماًللِن َّاسِّ ّ جَّ   ّّ  ذ ر ِ
َّنَّال    قَّالَّّ لمِِيَّّۡ  عَّهۡدِى لََّ ي ّّّّّ الظه

125.  And when We made the 
House (Kaba) a place of 
assembly for mankind,  and a 
place of security. “And take, 
from the standing place of 
Abraham as a place of 
prayer.” And We commanded 
to Abraham and Ishmael that: 
“Purify My house for those 
who go around, and those who 
stay therein and those who 
bow down, prostrate.”    

ب  اور   ا ج  ان 
ب  ےی 

 
ت م  ہ    ہ  ان 

 
ہ(ح  ج  ا کو  ) کعب 

 
گہ      ع ام ی ح  لوگوں  کی 

ے 
 
لئ گہ۔   کیامن  اور    کے  لو   اور ح  ا  ب  ام   ی 

 
م   مق ی  کی    کو   اپ راہ  ماز 

 
ت

گہ ۔ کم    اور  ح 
ح

ے
 
ت م  ہ  ا  م    دن  ی  کواع اسم اور    کواپ راہ  ل  اک کہ    ب    ن 

 رکھ 
وں ا ب 

 
دوت م 

 
کو    ئ گھر  کے  می رے  والوں  ے 

 
کرت طواف 

ے 
 
ے والوں اور    لئ

 
کاف کرت

 
ے والوں      د و سچ   رکوع  اور   اغی

 
کرت

ے  ۔ 
 
لئ  کے 

َّاّ اذِّۡ  وَّّ عَّلنۡ ّ ّ  جَّ َّيتَّۡ َّابَّةًّ البۡ  وَّّّ  ٓ  اَّمۡناً وَّّّ  ل لِن َّاسِّّ   مَّث
وۡا ِذ  مَّّّ م َّقَّامِّّ مِنّّۡ  اتّ َّ ّّ ابِرٰۡه  لٰ ً َّآّ وَّّٓ  ّّ م صَّ ّعَّهِدۡن ّ الِٰٓ
 ّ مَّ ّ وَّّابِرٰۡه  اّّ  اَّنّۡ اسَِۡعِٰيلَّۡ ه ِرَّ ّ ّ  طَّ ّ  بَّيتَِّۡ آٮ ِفِيَّۡ للِط َّ

ک َّعِ  وَّّ  العۡكِٰفِيَّّۡ وَّّ وۡدِّ الر   ج  ّّّّّ  الس  

126. And when said Abraham: 
“My Lord, make this city 
secure, and provide its people 
with fruits, those who believed 
among them in Allah and the 
Last Day.” He said: “And 

باور   ے  کہا   ج 
 
ت م  ی  ا    ب ر می رے  اپ راہ  ب  کو   اس   دےی  ہر 

 
  ش

رما  رزق    اور  والا   امن
 
ے والوں  عطا ف

 
ئ ہ  ھلوں      کو اس کے ر ت 

سے  ں  ں   وہ می  ی 
 
لائ مان  ات  و  سے   ج  ں  می  ّان   ّ   ت وم اور   پ ر   الله  

ر 
 
ا   پ ر    ت آخ رمان 

 
ف ے   اس ۔ 

 
ے ج    اور  ت

 
ت ر س 

 
ا  کف و    کب 

 
گا  ت دوں 

ّ قَّالَّّ ّ اذِّۡ وَّّ م  ّ ّ ابِرٰۡه  ب ِ اّ   اجۡعَّلّّۡ   رَّ َّدًاّ ّ   هذَّٰ امٰنِاًّ  بَّل
َّهّ ّ  ارۡز قّۡ و َّّ ّّ  اَّهۡل رٰتِّ ّ  مِنَّ  منِهۡ مّّۡ  امَّٰنَّّّ مَّنّۡ الث َّمَّ

ّ ِ َّوۡمِ ّوَّّباِللّٰه فَّا مَّت عِ ه   ّكَّفَّرَّّمَّنۡ ّ وَّّقَّالَّ ّ ّّ   الَۡخِٰرِّاليۡ
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whoever disbelieved, so I shall 
give him enjoyment for a little 
while, then I shall force him to 
the punishment of the Fire.  
And it is an evil destination.”  

ھی    
ت
دگی اس کو 

 
ں شامان زن ھوڑا می 

 
ھر      ت ی ور کر دوں گا اس  ت  مح 

ہ ے   اور     طرف     کی عذاب   ے کآ گ    کو  کی   وہ     پ ری  ے 
 
ئ
 
پ    لو

گہ ۔   ح 

ه ۤ ّ ّث م َّّقَّليِلًَۡ ّ ر   الن َّارِّاَّضۡطَّ عَّذَّابِ  بِئسَّۡ  وَّّ ّّ   الِٰ 
َّصِيۡ ّ ّّّّّ الۡۡ

127. And when Abraham was 
raising   the foundations of the 
House, and Ishmael. “Our 
Lord, accept from  us.  Indeed,  
You  are  the  All  Hearer, the 
All  Knower.” 

ب اور   ھاا   ج 
 
م    ت ی  اپ راہ  ھے 

 
ت ںرہ ے  ادی  ب 

 
ی گھر  ب    اورکی    اس 

لا اسم مارے   ۔  عب  رما   ب ر  ہ 
 
ف ول  ی 

 

سے   ق م  ک      ۔ہ 
 
ن س و  ب 

 
ت

ے والا ہ ے
 
ئ
 

ے والا ہ ے۔   شی
 
ئ
 
پ ا  ح 

َّرۡفَّع  ّ اذِّۡ وَّّ م  ّ ي َّيتِۡ ّ ّ مِنَّّ ّالقَّۡوَّاعِدَّّابِرٰۡه   وَّّ البۡ
ّ ب َّنَّا ّ ٓ  اسَِۡعِٰيلۡ  ّ   ّّّ     منِ َّا ّ تَّقَّب َّلّۡ ّ رَّ ّ انِ َّكَّ مِيعّۡ  اَّنتَّۡ  ّ الس َّ
ّ ّّ العَّۡليِمۡ 

128.  “Our Lord, and make us 
submissive to You, and from 
our offspring, a nation 
submissive to You. And show 
us our rituals, and accept 
repentance from us. Indeed, 
You accept srepentance, the 
Most Merciful.”   

مارے     ا   اور      ب ر   ہ  ب  کو     ی  م  ردار     ہ  ی 
 
رمات
 
ا      ف ب  ماری اولاد    اور   ای  ہ 

سے  ں  ک    می  ردار   امت   ان  ی 
 
رمات
 
   ف

 
ن ںدکھا  اور  ۔   ی اپ  می    ہ 

ادت    ق عب 
مارے طرت واور  ہ 

 
ی ول  ہ ن  ت

 

رما  ق
 
مار  ف ک  ی۔ ہ 

 
ن س و  ب 

 
   ت

و 
 
ی ول ہ  ن  ت

 

ے والا ہ ے     ق
 
رمات
 
ان ہ ے۔ ف  مہرن 

ب َّنَّاّ  َّا وَّّرَّ يِّّۡ  اجۡعَّلنۡ سۡلمَِّ ّّ   م  َّـكَّ َّآ ّ  مِنّّۡ وَّّّ   ل ي َّتنِ ذ ر ِ
ةً ّ ّ  ا م َّةًّ ّ  م  سۡلمَِّ ّل َّكَّ َّا ّ وَّّ  ت بّۡ  وَّّمَّنَّاسِكَّنَّا ّاَّرِن
َّا َّينۡ ّ ٓ   عَّل ّ  انِ َّكَّ ّ  اَّنتَّۡ ّ  الت َّو َّاب  حِيمۡ  ّّّّّ الر َّ

129. “Our Lord, and raise in 
them a messenger from among  
them, who shall recite to them  
Your verses, and shall teach 
them the Book and wisdom and 
purify them. Indeed, You are 
the All Mighty, the All Wise.” 

مارے عوث  اورب  ر  ہ  رما  من 
 
ں ف ی  ان    رسول   ان ک  ان می  ہ 

ں   ا کرے  سےمی  ان 
و پ ڑھ کر سب  ں   ان کو   ج  ی 

 
ت ری آی  ی 

 
م    اور  ۔  ت لی 

ع
 
ت

کو  ان  اب    دے 
 
کی   اور کب کا۔   اور   حکمت  ان  کرے  ہ  زکب 

 
  پ

ک
 
ن س و   ب 

 
ی    ت الب   ہ ےہ 

 
 صاجب حکمت ۔ ع

ب َّنَّا وۡلًَّفيِهِۡمّۡ ّ ابعَّۡثّۡ وَّّّ رَّ س  َّتلۡ وۡام نِهۡ مّۡ ّ رَّ َّيهِۡمّۡ ّ ي عَّل
ّ ّايٰتٰكَِّ ّ وَّّ  ه م   ّي عَّل مِ  ّوَّّالكِۡتبَّٰ  ةَّ   وَّّالۡۡكِۡمَّ

يهِۡمّۡ ّ ّ   ي زَّك ِ ّ العَّۡزِيزّۡ اَّنتَّۡ  انِ َّكَّ َّكِيمۡ  ّّّّّ    الۡۡ
130. And who would be averse 
to the religion of Abraham, 
except him who befools himself. 
And indeed, We had chosen 
him in the world. And indeed, 
he will be in the Hereafter 
among the righteous.  

حراف کرے  ہ ے کون  اور  
 
و ات م   ج  ی  ن اپ راہ  ز      سے    دی  ح 

 
اس    ت

و    کے  ت کرے   ج 
 
ے آپ سے چماق

 
ئ پ  ک  اور    ۔  ا

 
ن س ب  ب 

 
ح
 
ی

 

 می

ا    ھا    کب 
 
م      ت ے  ہ 

 
ں  کو   س ا    ت ا می  ب 

 
    اور ۔  دی

ً

ا
 
ب ی 
 
و گ وہ      ی ق رت    ا ہ 

 
    آخ

ں ن   می  ں     صا لحی   سے۔ می 

ّ  ّ مَّنّۡ وَّّ مَّّ  م ِل َّةِّ  عَّنّۡ  ي َّرۡغَّب  ّ  ّ ابِرٰۡه  ّ  ّ مَّنّۡالَِ َّ فِهَّ سَّ
هّ  َّفۡسَّ َّقَّدِّ وَّّ ّ   ن فَّينۡهّٰ ّ  ل َّاّ فِّّ  اصۡطَّ نيۡ ّ  وَّّّ    الد   فِ انِ َّه 
ةِ  نَِّّالَۡخِٰرَّ لحِِيَّّۡ لَّۡ ّّّّّ الصه

131. When said to him his 
Lord: “Submit.” He said: “I 
have submitted myself to the 
Lord of the Worlds.”  

ب  ا    ج  رمان 
 
ر    س ا   سے  سا ف ےب  کے 

 
ردار    کہ    ت ی 

 
رمات
 
و    ف ہ 

ا ے  س  ا   کہا  ۔ ح 
 
ردار  ت ی 

 
رمات
 
ا   ف و گب  ں   ہ  ن کا ۔ رب  می   العالمی 

َّهّ قَّالَّّ ّ اذِّۡ ب  ه ّۤ ّ ل ّ  ّ ّ   اَّسۡلمِّّۡ  رَّ ّقَّالَّ َّمۡت  ب ِ ّ  اَّسۡل لرَِّ
َّمِيَّّۡ ّّّّّ العۡلٰ

132. And Abraham enjoined 
the same upon his sons, and 
Jacob, (saying): “O my sons, 
indeed, Allah has chosen for 
you this religion, so you must 
not die except while you have 
submitted.”   

ے  کی  ت وصب  اور  
 
ت م  ی  اپ راہ  کی  کو    اسی  وں 

 
ی ی  ب  ے 
 
ئ پ    اور ا

وب  
 
عق ے(  ت 

 
و   ۔    )کہا   ت

 
ی ی  ک      اے می رے ب 

 
ن س ّ الّلهب  ے     

 
ت

ب 
 
ح
 
ی

 

رما   می
 
ا ہ ے ل ف ے    ب 

 
لئ مہارے 

 
ہی   ت ن     ب  و      دی 

 
م    ت

 
رگز  ئ ہ  ہ 

ن 

ا
 
کہ  مگر        مرن ب  م    ج 

 
و ئ لمان ہ 

 ۔   مس

ّ  وَّّ ّ بِهَّآ ّ وَّصّه م  ّ وَّّ  بَّنِيهِّۡ ّ ابِرٰۡه  َّعۡق وۡب  َّنِّ َّّ ٓ  ي ّ  ّ يبٰ  انِ َّ
َّّ فٰٰ ّ ّ اللّٰه َّـك م ّاصۡطَّ ينَّۡ ّ ّل ّالد ِ تََّ وۡت ن َّ ّ ّفَّلََّ   وَّّ ّ الَِ َّ
وۡنَّّ اَّنتۡ مّۡ ّّّّ ٓ     م  سۡلمِ 

133. Or were you present when 
death approached Jacob, when  
he said to his sons:  “What will 
you worship after me.” They  
said:  “We  shall  worship your 
God, and the God of your 

ا   م کب 
 
ھے ئ
 
ود  ت ب آ   ب ج    موج  ری 

 
 ف

 
وب    ی ئ

 
عق ب  ۔   موت  کو ت    ج 

ے   س ا کہا 
 
وں سے  ت

 
ی ی  ے ب 
 
ئ پ  ادت کرو    کس کی   ا م   گے عب 

 
  ئ

عد ۔  ے    می رے ت 
 
ہوں ت
 
ں گے کہا اب ادت کری  م عب  ی رے    ہ 

 
ت

ود   ود  اور   کی   معی  ی رے   کی  معی 
 
اپ دادا    ت م  ن  ی  لاع اسم   اور اپ راہ    ب 

نتۡ مّۡ ّ اَّمّۡ هَّدَّآءَّّك  رَّّاذِّۡ ّ ش  ّّ حَّضَّ َّعۡق وۡبَّ ّّ ي َّوۡت  اذِّۡ ّ   ٓ  الۡۡ
َّنِيهِّّۡ  قَّالَّّ ّ ّ مَّاّ لبِ وۡنَّ َّعبۡ دّ قَّال وۡاّ ّ ٓ    بَّعۡدِىّّۡ مِنّۡ تَّعبۡ د  ّ ن

ّ َّكَّ  ّ الِهَّّٰ وَّّالَِٰ  ّ ّ ابَّٰآٮ ِكَّ مَّّ  ّ وَّّ ابِرٰۡه   وَّّاسَِۡعِٰيلَّۡ 
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fathers, Abraham, and 
Ishmael, and Isaac,  One  God, 
and we, to Him, have 
submitted.”  

ود    کے  قٰ اسچ   اور  و معی  م  اور  ہ ے    واحد ج  پ ردار  اسی کے  ہ  کم 
ح

ں۔  ی   ہ 

احِدًااسِۡحٰقَّ  ّو َّّ  ٓ  ّٓ ّّ  الَِٰاً و َّ نۡ  َّهّ   نََّ وۡنَّّ  ل سۡلمِ  ّّّّّ م 

134. That was a nation which 
has passed away. For them is 
that which they earned, and 
for you is what you earn. And 
you will not be asked of what 
they used to do.  

ہ   ھی  ن 

 
ت

ماعتان ک   و    چ  کی ج   
ح ے  ےک  سا   ۔گذر 

 
و    لئ س  ا   ج 

ے
 
ا   ت م   اور     کمان 

 
ے  ہارے ت

 
و    لئ م     ج 

 
ہ  اور    گے۔ؤ کما      ئ ھا    ن  ت وج 

ا  ے   ح 
 
سے  گا    ت م 

 
ں ئ می  ارے  ن  کے  و    اس  ا   وہ   ج  ے    کب 

 
کرت

ھے
 
 ۔   ت

ّ َّتّۡ قَّدّۡ  ّ ا م َّةّ  ّ تِلكَّۡ ل َّا ّ ّ  خَّ َّتّۡمَّاّ  ّ لََّ ب مّۡ  وَّّّ كَّسَّ َّـك     ل
اّ  بتۡ مّۡ م َّ ّ  وَّّ ّ ّ   كَّسَّ اّ   ّ ت سۡــَّل وۡنَّّ  لََّ َّان وۡاّ  عَّم َّ ّ ك

ل وۡنَّّ َّعۡمَّ ّّّّّ ي
135. And they say: “Be Jews or 
Christians, you will be guided.” 
Say: “Nay, the religion of 
Abraham, the firm in truth, 
and he was not of those who 
associate partners.”  

ں    اور  ی  ہ  ے 
 
ہئ
اؤ ک و ح  ہودی    ہ  ا   ب      ن 

ٰ
صاری

 

ا   ن ن  ت  اؤ گےھدای     ۔ح 

لکہ کہہ دو   ں ن  ہی 
 
ن     ب م ہ ے دی  ی  و      کا   اپ راہ  پ ر  ۔   ج  ھا جق 

 
م ت
 
ائ
 
  ق

ھ   اور 
 
ہ ت ں سے   ا  وہ ن  رکوں می 

 
 ۔  مس

وۡداًّ  ک وۡن وۡاقَّال وۡاّ وَّّ َّصٰرٰىّ  اَّوّّۡ   ه  وۡاّّ   ن َّد  تۡ   ق لّۡ ّّ   تََّ
مَّّ  مِل َّةَّ ّ  ّبَّلّۡ نِيفۡاً ّابِرٰۡه  ّ ّ وَّّ ّّ   حَّ ّ مِنَّّ كَّانَّ ّ مَّا 

ّّّّّ الۡۡ شۡرِكِيَّّۡ
136. Say “We believed in Allah 
and that which has been sent 
down to us, and that which 
was sent down to Abraham, 
and Ishmael, and Isaac, and 
Jacob, and his descendants, 
and that which was given to 
Moses and Jesus, and that 
which was given to the 
prophets from their Lord. We 
make no distinction between 
any one of them, and to Him 
we have submitted.”  

ے کہو     
 
مان لات م     ات  ّ الّلهہ  پ ر   اور   پ ر     و    اس  ا  ج  ا گب  ازل کب 

 
من   اریہ 

پ ر    اور  طرف  و  اس  ھا  ج 
 
ت ا  گب  ا  کب  ازل 

 
من ی  اور    طرف   کی  اپ راہ 

لا اسم وباور    قٰ اسچ اور    عب 
 
عق پ ر    س ا اور  کی اولاد پ ر    س ا اور    ت 

و  ھا    ج 
 
ا ت ا گب  و   س ا اور  کو    یٰ عن ساور    یٰ موس دن  ھا    پ ر ج 

 
ا ت ا گب  ی و دن  ی 
 
ں کو  ب

کے
 
ن ں   ۔ کی طرف سے  ب ر  ا ہی 

 
م   ب ے ہ 

 
رق کرت

 
ان    ف درمب 

ں کے    می  ان ک  سے کسی  ں  می  ماور        ۔ان    کے  اسی    ہ 

ں۔  ی  ردار ہ  ی 
 
رمات
 
 ف

ِّ    امَّٰن َّا   ق وۡل وۡآّ  َّا  ّ ا نزِۡلَّّ  ّ مَّآ  وَّّّ    باِللّٰه َّينۡ  ّ مَّآ   وَّّ ّ الِ
مَّّ الِٰٓ ّ ّ  ا نزِۡلَّّ ّ وَّّاسَِۡعِٰيلَّۡ ّ وَّّ ّابِرٰۡه   وَّّ ّ اسِۡحٰقَّ

 ّ َّعۡق وۡبَّ َّاطِّ  وَّّّي َّّ  ّ مَّآ  وَّّالََّۡسۡب ّٰ  ا وۡتِ   عِيسّٰۡ وَّّّ   م وۡسَّ
َّّ  مَّآّ  وَّّ ب ِهِمّۡ  ّ الن َّبِي  وۡنَّّ  ا وۡتِ ّ   ّ  مِنۡ ر َّ ّ   لََّ ق  ِ بَّيَّۡ ّ   ن فَّر 
دّ   ّ  وَّّ  م نِهۡ مّۡ  اَّحَّ نۡ  َّهّ    نََّ وۡنَّّ   ل سۡلمِ  ّّّّّ م 

137. So if they believe the same 
way as you believed in it, then 
indeed they are guided. And if 
they turn away, then only they 
are in schism. So sufficient for 
you against them is Allah. And 
He is the All Hearer, the All 
Knower.  

ھر اگر  ں  وہ ت  ی 
 
مان لے آئ ے    ےسن  ج  اسی طرح  ات 

 
مان لے آت ات 

م  
 
ئ و  پ ر ہ     اس 

ً

ا
 
ب ی 
 
ی ق و 
 
ھ   ت ت  وہ  ے گ ا  ن  دای 

 
حراف    اگر اور      ئ

 
ات وہ 

ں  و ن س   کری 
 
ی    ت ں وہ ہ  ی  د پ ر   ہ 

 
و  ۔ ص

 
   ت

 
  ہ ے ی کاف

 
ے    مہارے ت

 
 لئ

ں لے می  ن  ا
 
کے مق
 
ن ے والا  وہ ہ ے   اور    ّ الله  ا

 
ئ
 

ے والا ۔   شی
 
ئ
 
پ ا  ح 

نتۡ مّۡ ّ مَّآبِِِثلِّۡ ّ امَّٰن وۡاّ  فَّانِّۡ افَّقَّدِّ ّ بهِّ امَّٰ  وَّّ اهۡتَّدَّو 
َّاتَّوَّل َّوۡاّ ّ انِّۡ مّۡ ّ فَّاِنّ َّ ّّ فِّۡه  ّ ّ ّ    شِقَّاق  ه م  َّكۡفِيکَّۡ ي فَّسَّ
 ّ وَّّ وَّّ  ّ   اللّٰه مِيعۡ   ه  ّّّّّ  ٓ    العَّۡليِمۡ ّالس َّ

138.  (Take) color (religion) of 
Allah, and whose can be better 
than Allah’s color. And we are 
His worshippers.  

ار کر ( ب 
 
ی
 
گ )واج

 
ن(رن ادہ   کس کا اور۔ کا     ّ الله )دی  و   زن  ر ہ 

 
ہی ب 

ہ ے  ا 
 
گ     سے    ّالله ّشکب

 
م اور  رن ں   ہ  ی  کی    ہ  ادت  اسی  عب 

ے والے ۔ 
 
 کرت

َّةَّّ  ِّصِبغۡ ّّ  مَّنّۡ وَّّ ّّ    اللّٰه ن  ّ ّ اَّحۡسَّ ِّ مِنَّ َّةًّّ  اللّٰه  و َّّّ  صِبغۡ
ّ نۡ  َّهّ   نََّ وۡنَّّ  ل ّّّّّ عبٰدِ 

139. Say: “Do you argue with 
us about Allah, while He is our 
Lord and your Lord. And for 
us are our deeds,  and  for  you  
are  your  deeds. And  we  are  
to  Him sincere.”   

م سے کہو      م ہ 
 
و ئ ے ہ 

 
ھگڑت ا ج  ّ الّلهّ کب  ں   کے     ارےمی  کہن 

 
  حالان

ی   مارا ہ ےوہ  ر اور  رب   ہ  مہارا 
 
م  اور    بت ے  ارےہ 

 
 لئ

اعمال   مارے  مہارے اور  ہ 
 
ے    ت

 
اعمال لئ مہارے 
 
م   اور۔ ت   ہ 

ں ی  الص   ےک  ی اس   ہ 
 
 ۔  ح

َّـنَّاّ   ق لّۡ وۡن َّآج   ِّ فِّ ّ اَّتَ  وَّّ  وَّّّ    اللّٰه ب  نَّاّ    ه  مّۡوَّّّ     رَّ ب  ک   رَّ

َّنَّآّ  وَّّ ٓ    ال ـنَّال مّۡ وَّّ ّ اَّعۡمَّ َّـك  مّۡ ّ ل ال ك  ّ وَّّّ   ٓ    اَّعۡمَّ نۡ  ّ ّ   نََّ َّه   ل
وۡنَّّ  لۡصِ  ّّّ    ٓ    مُ 

140. Or do you say that indeed 
Abraham, and Ishmael, and 

ا      ے کب 
 
ہئ
م   ک

 
ئ و  ککہ   ہ 

 
ن س م    ب  ی  ل اع اسم   اور اپ راہ  اور    قٰ اسچ   اور   ب  ّ ّ اَّمّۡ وۡل وۡنَّ ّ ّ انِ َّّتَّق  مَّ ّ  وَّّابِرٰۡه  ّ وَّّاسَِۡعِٰيلَّۡ  وَّّاسِۡحٰقَّ
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Isaac, and   Jacob,   and  his 
descendants were Jews or 
Christians. Say: “Do you know 
more, or Allah. And who is   
more unjust than him who 
conceals a testimony   which    
he  has from Allah.  And Allah 
is not unaware of what you do.”  

وب 
 
عق ھے کی اولاد   س ا  اور ت 

 
ہودی  ت ا ب  ۔  ن 

ٰ
صاری

 

ا کہ    و د کہ    ن   کب 

م 
 
ادہ     ئ ے      زن 

 
ئ
 
پ ا و   ح  ا       ہ  ّ الّله   ن  الم ہ ے کون    اور ۔    

 
اس    پ ڑھ کر ظ

ے سے  
 
ات ھب   
و ج ہادت کو   اس ج 

 
اس ہ ے      ش و اس کے ن      الّلهج 

ںاور    طرف سے  کی ہی 
 
ّ الّله    ہ ے  ب ل   

 
اق
 
ھ    ع کج  و  ج  اس سے 

م
 
ے کر      ئ

 
و    ت  ۔    ہ 

 ّ َّعۡق وۡبَّ ّ  وَّّي َّاطَّ َّان وۡاالََّۡسۡب وۡداًّ ّ ك َّصٰرٰىّ اَّوّۡه  ّ ق لّۡ ّّ      ن
َّم ّءَّاَّنتۡ مّۡ  ّ اَّمِّ ّ اَّعلۡ ّ ّ مَّنّۡ وَّّّ ّٓ    اللّٰه َّم  كَّتَّمَّ ّ مِ َّنّۡاَّظۡل
ه ّ ّ شَّهَّادَّةًّ ِّّ  مِنَّّ عِندَّۡ ّ وَّّّ ّ   اللّٰه اللّٰه ّّ  مَّا  َّافلِ  اّ ّ بغِ عَّم َّ
ل وۡنَّّ ّّّّّ تَّعۡمَّ

141. That was a nation which 
has passed away. For them is 
that which they earned, and 
for you is that which you earn. 
And you will not be asked of 
what they used to do. 

ھی  ہ  و  

 
ت

ماعت ان ک   و    چ  کی ج   
ے  ے ک  ن ا   ۔ گذر ح

 
و    لئ ہوں  ا   ج 

 
ب

ے
 
ا    ت م     اور   کمان 

 
ے    ہارے ت

 
و      لئ م     ج 

 
ھا     اور   گے۔ؤ کما    ئ ہ ت وج 

ن 

ا  ے   ح 
 
سے  گا    ت م 

 
ں ئ می  ارے  ن  کے  و   اس  ا   وہ    ج  ے    کب 

 
کرت

ھے
 
 ۔   ت

 ّ َّتّّۡ ا م َّةّ تِلكَّۡ ل َّا  ّّ   قَّدۡ خَّ َّتّّۡ مَّاّ  ّ لََّ ب ّ   ّ كَّسَّ مّۡوَّ َّـك  ا    ّ ل  م َّ
بتۡ مّۡ ّ    كَّسَّ الََّ   ت سۡــَّل وۡنَّ  ّ وَّ ّ  ّّ   َّان وۡا  ّ عَّم َّ ل وۡنَّّ ك َّعۡمَّ  ي

ّ

ّ
 


